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The prayer of Imam al-°usayn (`a), the Chief of Martyrs, on the `Araf¡t Day is one of the famous prayers. Bishr 

and Bash¢r, the sons of Gh¡lib al-Asad¢, narrated that they, once, accompanied Imam al-°usayn (`a) at the `Araf¡t 
Night when he left his tent with submission and reverence. He walked slowly until he, accompanied by a group of his 
household, sons, and servants, stopped at the left side of Mount `Araf¡t and turned his face towards the Holy Ka`bah. 
He then raised his hands (for supplication) to the level of his face, just like a poor man begging food, and said: 

  

مۡدُ لِلَّهِ الَّذِی لَيۡسَ  اَلۡحَ
ِعٌ  Ŷِِ دَاف Òا ضَ ِقَ  ل

Praise be to Allah Whose 
determination cannot be 
repelled by anything, 

ِعٌ  ان Ŷِِ مَ Òا طَ ِعَ لاَ ل  وَ
Whose gifts cannot be stopped 
by anything, 

ِعٍ  ان نعُۡ صَ نعŶِِۡ صُ صُ لاَ كَ  وَ
and Whose making cannot be 
resembled by the making of 
anyone. 

عُ  ادُ الۡوَاسِ Ŵُوَ الۡجَوَ  وَ
He is the All-magnanimous, 
the All-liberal. 

َ ا َǬَف�ِعِ  Òا  جۡنَاسَ الۡبَدَ
He originated the genus of the 
wonderfully created things 

ا ِعَ �وَ Òنَا تŶِِ الصَّ ِحِكمَۡ نَ ب  Řۡقَ
and He perfected the made 
things by His wisdom. 

ِعُ  Òَلا  لا تَخƾَۡىٰ عَلَيŶِۡ الطَّ
All growing things cannot be 
hidden from Him 

ِعُ  Òہُ الۡوَدَا يعُ عِندَۡ ضِ َŘ َلا  وَ
and all things deposited with 
Him shall never be wasted. 

ِعٍ  ان ُلِّ صَ  جَازِی ك
He is the Repayer on every 
deed, 

ِعٍ  ان ُلِّ قَ ِشُ ك اي رَ  وَ
the Enricher of every satisfied 
one, 

ارِعٍ  ُلِّ ضَ احِمُ ك رَ  وَ
the Merciful toward every 
suppliant, 

ِعِ  نَاف ِلُ الۡمَ نزۡ مُ  وَ
and the Revealer of the 
benefits 

الۡ  ِالنُّورِ وَ كِتَابِ الۡجَامِعِ ب
اطِعِ   السَّ

and the All-comprehensive 
Book with the glaring light. 

امِعٌ  عَوَاتِ سَ ِلدَّ Ŵُوَ ل  وَ
He is also the Hearer of 
prayers, 

ِعٌ  ُبَاتِ دَاف ُǱِۡل ل  ,the Warder-off of anguishes وَ

ِعٌ  اف جَاتِ رَ رَ ِلدَّ ل  ,the Raiser of ranks وَ

ِ قَامِعٌ  ِرَة ِلۡجَبَاب ل  وَ
and the Suppressor of the 
tyrants. 

ِلŶَٰ غÔَرُۡہُ  There is no god other than Him فَلاَ إ

ُŶَُعۡدِلś َءÓۡ َû َلا  وَ
and there is nothing equivalent 
to Him 

Óۡءٌ َû ِŶِمِثۡل لَيۡسَ كَ  وَ
and nothing like a likeness of 
Him, 

Ŵُوَ  Ôرُ  وَ مِيعُ الۡبَصِ  السَّ
and He is the All-hearing, the 
All-seeing, 

Ôِرُ  ب  ,the All-gentle, the All-aware اللَّطِيفُ الۡخَ

Óۡءٍ قَدِيرٌ  َû ُِّل َىٰ ك ƻَُوَ عŴ  وَ
and He has power over all 
things. 

ِّي ا ðِ ِلَيۡكَ�اَللŵَُّمَّ إ  رۡغَبُ إ
O Allah, I willingly desire for 
You 

ا ِيَّةِ لَكَ�وَ ِالرُّبُوب  شŵَۡدُ ب
and I testify to the Lordship of 
You, 

ِا اً ب ّ ِǰُم�ِّي ب َّكَ رَ  ن
confessing that You are verily 
my Lord 

ا رَدِّی�وَ ِلَيۡكَ مَ  .and to You shall be my return نَّ إ

ا ِبتَۡدَ ِعۡمَتِكَ�ا ِن  تÓِóَ ب
You had begun bestowing on 
me 

بلَۡ ا وراً �نۡ ا�قَ ذۡكُ يۡئاً مَ ونَ شَ  كُ
before I was anything worth 
mentioning, 

Óِó مِنَ الÖُّرَابِ لَقۡتَ خَ  .and You created me from dust وَ

ُمَّ ا Óِó الا�ث  صۡلاَبَ�سۡكَنتَۡ
You then put me up in the 
loins, 

نُونِ ِرَيبِۡ الۡمَ  آمِناً ل
(making me) saved from 
vicissitudes of time, 

Ôِنَ  ن السِّ Ŵُورِ وَ اخۡتِلافِ الدُّ  .and change of ages and years وَ

لبٍۡ �فَلَمۡ ا اعِناً مِنۡ صُ لۡ ظَ زَ
حِمٍ َىٰ رَ êِ  إ

I was moving from a loin to a 
womb 



Dua Arafah Imam Hussain(as)   Pg2 

ادُمٍ مِنَ الا قَ َŘ ِي ë� ِيَّام
يَةِ  الۡمَاضِ

throughout the passage of the 
past days 

ِيَةِ  ال ونِ الۡخَ ُ ُǰۡال  ;and the ancient ages وَ

ِرَا جÓِóۡ ل ِǧُۡلَمۡ ت�ِي  فَتِكَ ب
as You have not taken me out 
(to this world)—on account of 
Your sympathy to me, 

ِي ê َلُطۡفِك  ,Your kindness to me وَ

َيَّ êِ ِكَ إ ان ِحۡسَ إ  —and Your compassion to me وَ

ِي دَوۡلَةِ ا ë� ِǯُۡةِ الۡك ِمَّ Ò 
in the government of the heads 
of unbelief 

 َ≈ وا عŵَۡدَ ضُ ينَ Ŝَقَ  الَّذِ
who breached their covenant 
with You 

لَكَ  سُ بُوا رُ ذَّ كَ  .and denied Your messengers وَ

ِلَّذِی �لكِٰنَّكَ ا Óِó ل جۡتَ َǗۡ
 ُŵِۡي مِنَ ال ê َبَق ىٰ سَ  دَ

However, You took me out on 
account of the guidance that 
You have already known about 
me 

Óِóَت ۡ َّǨَś ُŶَالَّذِی ل 
and You have made easy the 
way to it 

ِيŶِ ا ف ا�وَ  تÓِóَ�Ŝشَۡ
and You have brought me up in 
it. 

ِكَ  بلِۡ ذلٰ مِنۡ قَ ؤُفۡتَ 		وَ ِي رَ  ب
Even before that, You had 
compassion on me, 

نعِۡكَ  ِجَمِيلِ صُ  ب
through Your excellent 
conferral 

مِكَ  ِغِ Ŝِعَ اب وَ سَ  .and Your affluent bestowals وَ

 ٍّÓِó ِي مِنۡ مَ Ƹۡل عتَۡ خَ فَابتَۡدَ
Óَٰ óۡيُم 

So, You fashioned my creation 
from semen that gushed forth 

ا لُمَاتٍ ثَلاَثٍ سۡكَ �وَ ِي ظُ ë Óِó  نتَۡ
and put me up in triple 
darkness 

جِلدٍۡ  دَمٍ وَ  .among flesh, blood, and skin بÔَنَۡ لَحۡمٍ وَ

ِي Ƹۡل ِي خَ ðِۡدŵُۡشŘ ۡلَم 
You have not made me witness 
my creation, 

يۡئاً مِنۡ َيَّ شَ êِ لۡ إ لَمۡ تَجۡعَ وَ
ِی�ا  مۡر

and You have not referred any 
part of my creation to me. 

ُمَّ ا ِي �ث ê َبَق ِلَّذِی سَ Óِó ل جۡتَ َǗۡ
ىٰ  مِنَ الŵُۡدَ

You then took me out on 
account of the guidance that 
You have already known about 
me 

ِيّاً و اً سَ نيَۡا تَامّ َىٰ الدُّ êِ  إ
to the world, perfect and in 
sound health. 

ŵۡدِ طِفۡلاً  ِي الۡمَ ë Óِó حَفِظۡتَ وَ
ِيّاً ب  صَ

You have safeguarded me in 
the cradle as small child. 

اءِ لَبَناً  Óِó مِنَ الۡغِذَ قۡتَ َƟ رَ وَ
ِيّاً ر  مَ

You have provided me with 
wholesome milk as food. 

َيَّ قُلُوبَ ƻَفۡتَ ع عَطَ وَ
نِ وَاضِ  الۡحَ

You have made the hearts of 
the nursemaids tender. 

Óِó الا لۡتَ فَّ كَ احِمَ �وَ ŵَاتِ الرَّوَ  مَّ
You have given me into the 
charge of merciful mothers. 

َ َǴ ارِقِ الۡجَانِّ �وَ  تÓِóَ مِنۡ طَوَ
You have saved me from the 
visits of the Jinn. 

ِ Óِó مِنَ الزِّيَادَة لَّمۡتَ سَ وَ
انِوَ  النُّقۡصَ

You have delivered me from 
increase and decrease. 

حۡمٰنُ  حِيمُ يَا رَ الَيۡتَ يَا رَ عَ  فَتَ
So, Exalted be You, O All-
merciful, O All-beneficent. 

َاطِقاً  ŵۡلَلتُۡ ن ِذَا اسۡتَ Óَّٰ إ õَح
ِالۡكَلاَمِ   ب

When I commenced (my life) 
by pronouncing words, 

امِ �ا ِغَ الإŜِعَۡ اب وَ َيَّ سَ ƻَمۡتَ ع  تۡمَ
You perfected for me the 
affluent bestowals, 

ُلِّ عَامٍ  ِي ك ë ًِدا Òا Óِó زَ بَّيتَ رَ  وَ
and brought me up with an 
increase every year. 

ِي ä َǬِۡ مَلَتۡ ف ِذَا اكۡتَ Óَّٰ إ õَح 
When my creation was 
accomplished, 

اعۡتَ  ِيوَ äَّلَتۡ مِر  ,and my power became straight دَ

َيَّ حُجَّتَكَ�ا ƻَبتَۡ ع  وۡجَ
You put me under the 
obligation of Your Claim, 
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ِا ِفَتَكَ �نۡ ا�ب عۡر Óِó مَ مۡتَ َŵۡل 
which is that You inspired me 
with recognition of You 

ِبِ حِكمَۡتِكَ  Òجَا Óِó بِعَ عۡتَ وَّ رَ  وَ
and alarmed me by the wonders 
of Your wisdom, 

ا ا�وَ ِمَا ذَرَ Óِó ل ظۡتَ ِي �śۡقَ ë َت
ا ِكَ وَ Òمَا كَ �سَ  رۡضِ

and You aroused in me that 
which You created in Your 
heavens and lands, 

لۡقِكَ  ِعِ خَ Òا  مِنۡ بَدَ
which is the excellent creation 
of You. 

 ِǱۡ ِشُ Óِó ل َبŵَّۡتَ ن ≈َ وَ ِǢِۡذ  ≈َ وَ
You attracted my attentions to 
thank and mention You. 

ا َيَّ طَاعَتَكَ �وَ ƻَبتَۡ ع وۡجَ
عِبَادَتَكَ  وَ

You made obligatory on me to 
obey and worship You. 

 ِŶِ ا جَاءَتۡ ب Óِó مَ مۡتَ َّŵَف وَ
لُكَ سُ  رُ

You made me understand that 
with which Your Apostles 
came. 

ِكَ  ات رضَۡ بُّلَ مَ قَ َŘ ِي ê َت ۡ َّǨَś  وَ
You made easy for me to find 
agreeable Your pleasure. 

ِكَ  مِيعِ ذلٰ ِي جَ ë ََّي ƻَنَنتَۡ ع مَ  وَ
You bestowed upon me with 
the favor of all that, 

لُطۡفِكَ  ِكَ وَ وۡن  بِعَ
out of Your aid and Your 
gentleness. 

 ُ ِ ث Ôرۡ Óِó مِنۡ خَ لَقۡتَ ِذۡ خَ مَّ إ
 ال×َّرَىٰ

As You created me from the 
best of soil, 

ةً  ِي Ŝِعۡمَ ƽِٰل ِي يَا إ ê َۡلَمۡ تَرض
ىٰ�ا		دُونَ َǗۡ 

You, my God, have not wanted 
for me to have a certain favor 
(and to be deprived of another) 

Óِó مِنۡ ا قۡتَ َƟ رَ اعِ نوَۡ �وَ
اشِ  الۡمَعَ

and You therefore provided me 
with the various kinds of living 

نُوفِ الرِّيَاشِ  صُ  ,and types of wealth وَ

ظِيمِ الا نِّكَ الۡعَ ِمَ َيَّ �ب ƻَمِ ع  عۡظَ
out of Your great and grand 
conferral upon me, 

َيَّ  êِ دِيمِ إ ِكَ الۡقَ ان ِحۡسَ إ  وَ
and Your eternal kindness to 
me. 

ِذَا ا Óَّٰ إ õَح�مِيعَ  َيَّ جَ ƻَمۡتَ ع  تۡمَ
مِ  النِّعَ

As You perfected for me all the 
graces 

مِ ُلَّ النِّقَ فۡتَ عÓِّóَ ك َ َǚ  ,and warded off all misfortunes وَ

جُراۡ ِي وَ ƻŵۡ ِي �لَمۡ يَمۡنَعۡكَ جَ ä
 عَلَيۡكَ

my ignorance of You and 
challenge have not stopped 
You 

بÓِóُ�ا ِّ َǰُś ا َىٰ مَ êِ Óِó إ  نۡ دَلَلۡتَ
ِلَيۡكَ  إ

from showing me that which 
takes me near to You, 

يۡ  ِفÓِóُ لَدَ ِمَا يُزلۡ Óِó ل فَّقۡتَ وَ  كَ وَ
and from leading me to that 
which grants me proximity to 
You. 

óِ �فَ=ِنۡ دَعَوۡتُكَ ا بتَۡ  Óجَ
So, if I pray You, You will 
respond to me; 

ا ِنۡ سَ إ Óِó�لۡتُكَ ا�وَ يتَۡ  عۡطَ
and if I beg You, You will give 
me; 

ِنۡ ا إ تÓِóَ�وَ ۡ َǱ  طَعۡتُكَ شَ
and if I obey You, You will 
thank me; 

Óِóَتُكَ زِدۡت ۡ َǱ ِنۡ شَ إ  وَ
and if I thank You, You will 
give me more. 

الاً لا ِكۡمَ ِكَ إ ُلُّ ذلٰ َ �ك ƻَمِكَ ع  يَّ Ŝعُۡ
All that is completion of Your 
favors for me, 

َيَّ êِ ِكَ إ ان ِحۡسَ إ  .and Your kindness to me وَ

َكَ ان بحَۡ َكَ سُ ان بحَۡ  فَسُ
So, all glory be to You; all 
glory be to You. 

بدِۡیً مُعِيدٍ  مِنۡ مُ
You are verily Originator and 
Reproducer (of the creation) 

جِيدٍ  حَمِيدٍ مَ
and worthy of all praise and 
full of all glory. 

تۡ ا سَ دَّ قَ َŘ  Holy be Your Names سۡمَاؤُ≈َ�وَ

مَتۡ آلاؤُ≈َ عَظُ  وَ
as Your bounties are so 
immeasurable. 

ِي�فَا ƽِٰل مِكَ يَا إ Ó �ا		یَّ Ŝِعَ ِĶۡح
ذِ داً وَ  Ǣۡاً؟عَدَ

Which of Your favors, O my 
God, can I count in numbers 
and examples? 
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ايَا≈َ ا�مۡ ا�ا ŵَِا �یَّ عَطَ قُومُ ب
Ǳۡاً  شُ

Or which of Your gifts can I 
thank properly? 

بِّ ا ƿِيَ يَا رَ َرُ مِنۡ ا�وَ نۡ �كۡ×
ادُّونَ  يŵَا الۡعَ  يُحۡصِ

They are, O my Lord, too 
numerous to be counted by 
counters 

ونَ �ا ِظُ اف ŵَِا الۡحَ  وۡ يَبلُۡغَ عِلۡماً ب
or to be realized by 
memorizers. 

ا دَرَ فۡتَ وَ َ َǚ ا ُمَّ مَ  تَ عÓِّóَ�ث
Moreover, that which You have 
warded off and repelled, 

اءِ  َّ َّǫال ِّ وَ ُّǫُمَّ مِنَ الŵَّالل 
O Allah, from (the various 
kinds of) harm and mischief 

ِ �ا اف ِي مِنَ الۡعَ ê َر َŵ َرُ مِمَّا ظَ يَةِ كۡ×
اءِ َّ َّǨال  وَ

is more than that which came 
to me from wellbeing and joy. 

ا َا ا�وَ ةِ �ن قِيقَ ِحَ ِي ب ƽِٰل شŵَۡدُ يَا إ
ِي ðا ِيـمَ  إ

And I bear witness, O my God, 
with my true belief, 

Óِóَقِيś ِات عَقۡدِ عَزَمَ  وَ
and the fortitude of the 
determinations of my 
conviction 

ِيحِ تَوۡحِيدِی َǚ ِِص ال خَ  وَ
and the purity of my open 
belief in Your Oneness 

ِی مÔِر كنُۡونِ ضَ بَاطِنِ مَ  وَ
and the essence of the secret of 
my conscience, 

عَلاَ  ِیوَ َǪَُورِ ب جَارِی ن ِقِ مَ Ò 
and the ties of the canals of the 
light of my sight, 

ا ِيÓِó�وَ ب ةِ جَ فۡحَ ِ صَ ارِير  and the lines of my forehead سَ

ÓِŲَۡفŜ ِارِب سَ قِ مَ ۡ ُǗ  وَ
and the hallows of the courses 
of my breath, 

Óِóِي ن ۡ ِǞ ِارِن ارِيفِ مَ ذَ خَ  وَ
and the (nasal) cavities of my 
nose, 

ِي ĺۡم مَاخِ سَ ارِبِ صِ سَ مَ  وَ
and the courses of the meatus 
of my hearing, 

ا مَّتۡ وَ ا ضَ مَ تۡ عَلَيŶِۡ �وَ طبَۡقَ
تَایَ فَ  شَ

and whatever my two lips hide 
and cover up, 

ِي ðا ِسَ َاتِ لَفۡظِ ل ك َ حرَ  وَ
and the motions of the 
vocalization of my tongue, 

ِّي ƹَف غۡرَزِ حَنَكِ فƼَِ وَ مَ  وَ
and the socket of the palate of 
my mouth and jaw, 

ِتِ ا نَاب مَ اÓِú�وَ َǛۡ and the matrices of my dents, 

ِي ب َǩۡ مَ Ƽِ وَ طۡعَ اغِ مَ سَ مَ  وَ
and the tasting of my food and 
my drink, 

الَةِ حِمَ ا�ا		وَ  ,úÓ and the carrier of my skillِ �مِّ رَ

ِي Ƹُِلِ عُن Òبُلُوعِ فَارِغِ حَبَا  وَ
and the tube of the tissues of 
my neck 

ورُ  مَلَ عَلَيŶِۡ تَامُ ا اشۡتَ مَ وَ
دۡرِی  صَ

and what is included by the 
cloak of my chest, 

Óِóِي ت ِلِ حَبلِۡ وَ Òحَمَا  وَ
and the carriers of the cord of 
my aorta, 

Óِلۡب ِيَاطِ حِجَابِ قَ ن  وَ
and the cords of the 
pericardium of my heart, 

ا ِدِی�وَ ب ِ حَوَاÓِû كَ  فۡلاذ
and the pieces of the retinues 
of my liver, 

يفُ اسِ َ َǙ ُŶۡت ا حَوَ مَ وَ
 ضۡلاƨَِي�ا

and that which is included by 
the cartilages of my ribs, 

ِيوَ ƻ فَاصِ اقِ مَ  ,and the cavities of my joints حِقَ

ِي ƻِبضِۡ عَوَام قَ  وَ
and the interactings of my 
organisms, 

ا افِ ا�وَ َǜۡ�ِي ƻَِام  ن
and the extremes of my 
fingertips, 

ِي ïَد لَحƼِۡ وَ  ,and my flesh, and my blood وَ

ِی َǩَب ِی وَ عۡر شَ  ,and my hair, and my skin وَ

Óِب قَصَ بÓِ وَ عَصَ  ,and my nerve, and my sinews وَ

ِي ìو ُ ُǞ ِّي وَ Ăُم ِي وَ ïا عِظَ  وَ
and my bones, and my brain, 
and my veins, 

وَارòِِي مِيعِ جَ جَ  ,and all of my organs وَ

ِكَ َىٰ ذلٰ ƻَجَ ع ا انتَۡسَ مَ يَّامَ �ا		وَ
اƨِي  رِضَ

and that which was pieced 
together during the days of my 
suckling, 

ا ا مَ لَّتِ الا�وَ  رۡضُ مÓِّóِ�قَ
and whatever of my body that 
the ground carries, 
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ِي ðكُو سُ Óِõ وَ śَقۡظَ ِي وَ ïَۡو ن  وَ
and my sleeping, and my 
wakefulness, and my 
motionlessness, 

جُودِی سُ وƨِي وَ كُ َاتِ رُ ك َ حرَ  وَ
and the movements of my 
bowing and prostration; 

ŵَدۡتُ �ا اجۡتَ لتُۡ وَ نۡ لَوۡ حَاوَ
ىٰ الا دَ ارِ �مَ  عۡصَ

(by all that I bear witness) that 
if I try my best and strive 
throughout all ages 

الا رتŵَُۡا�وَ ابِ لَوۡ عُمِّ  ,and all times, if I live them حۡقَ

Ǳَۡ �ا	نۡ �ا یَ شُ ةٍ مِنۡ ؤَدِّ احِدَ  وَ
مِكَ�ا  Ŝعُۡ

to thank properly only one of 
Your favors, 

ِكَ  عۡتُ ذلٰ طَ ا اسۡتَ  ,I will not be able to do that مَ

 ِŶِ َيَّ ب ƻَنِّكَ الۡمُوجَبِ ع ِمَ ِلاَّ ب  إ
َ≈ُǱۡ  شُ

except through a favor of You, 
which also requires me to 
thank You for it, 

 once again with new thanking بَداً جَدِيداً�ا

ثَنَاءً طَارِفاً عَتِيداً   وَ
and with praise that is newly 
acquired and newly prepared. 

َصۡتُ �ا لَوۡ حرَ  ,True is this! And if I try hard جَلۡ وَ

ادُّونَ مِنۡ ا�ا الۡعَ َا وَ َامِكَ �ن  ن
as well as the counters from 
Your creatures, 

امِكَ �ا Ŝِعَۡ ىٰ إ دَ Óَ مَ ِĶُۡح  نۡ ن
to count the scope of Your 
favoring, 

 ِŶِِفŜآ ِفŶِِ وَ ال  ,both the past and the present سَ

داً  َاہُ عَدَ ن ۡ َǪَا ح  مَ
we shall never be able to 
calculate it in number, 

لاَ ا ينَۡاہُ ا�وَ داً �حۡصَ  .or count it in time مَ

ِكَ �Ŵَيŵَۡاتَ ا َّىٰ ذلٰ ð Too far is this! How can it be! 

ا ِكَ �وَ اب ِتَ ِي ك ë ُِر نتَۡ الۡمُخۡب
 النَّاطِقِ

While it is You Who have 
informed in Your rational 
Book 

ِقِ  اد ِ الصَّ النَّب9َ  :and true news وَ

ِنۡ ” إ وا وَ عُدُّ َŘ َة  لاَ  اللŜ  ِŶِّعۡمَ
وŴَا  “تُحۡصُ

“And if you count Allah's 
favors, you will not be able to 
number them.” 

ابُكَ اللŵَُّمَّ ِتَ قَ ك دَ صَ
ِنبَۡاؤُ≈َ إ  وَ

True is Your Book, O Allah, 
and Your informing. 

بَلَّغَتۡ ا لُكَ �وَ سُ رُ ِيَاؤُ≈َ وَ  نبۡ
Your Prophets and Messengers 
have conveyed 

ا ا َ �مَ حۡيِكَ نزۡ  لتَۡ عَلَيŵِۡمۡ مِنۡ وَ
what You revealed to them, 
from Your Revelation, 

ŵِِمۡ مِنۡ ب عتَۡ لŵَُمۡ وَ َ َǙ وَ
ِكَ ِين  د

and what You have made plain 
for them and through them 
Your religion. 

ِي�غÔَرَۡ ا ƽِٰل ِّي يَا إ ð Nevertheless, O my God, 

ِجُ �ا یشŵَۡدُ ب جِدِّ  ŵۡدِی وَ
I bear witness by my ultimate 
possibility and my diligence 

ِي ĺۡس وُ بلَۡغِ طَاقÓِõَ وَ مَ  وَ
and the scope of my vigor and 
my capacity, 

ا ِناً�وَ وق ؤۡمِناً مُ  قُولُ مُ
and I say with full faith and 
conviction: 

مۡدُ لِلَّهِ الَّذِی لَمۡ يَتَّ  ِذۡ الۡحَ  خ
لَداً  وَ

All praise be to Allah Who has 
not taken to Himself a son 

وثاً وۡرُ  ,to be inherited فَيَكُونَ مَ

 ِŶِلۡك ِي مُ ë ٌِيك َǙ ُŶَلَمۡ يَكُنۡ ل  وَ
and Who does not have a 
partner in His kingdom, 

عَ ǀَِ ابتَۡدَ ادُّہُ ف  فَيُضَ
to oppose Him in what He 
fashions, 

لِّ ِيٌّ مِنَ الذُّ ê لاَ وَ  وَ
and Who does not have a 
helper to save Him from 
disgrace, 

نَعَ ǀَِ صَ ہُ ف ِدَ ُرفۡ Ôَف to help Him in what He makes. 

ُŶَ ان بحَۡ Ŷَُ سُ ان بحَۡ  فَسُ
So, glory be to Him, glory be 
to Him. 

ِلاَّ ةٌ إ َŵِ ِيŵِمَا آل َانَ ف  االلهُ لَوۡ ك
تَا َ َّǬَف َŘ تَا وَ دَ  لَفَسَ

If there had been in them any 
gods except Allah, they would 
both have certainly been in a 
state of disorder and 
destruction. 
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انَ االلهِ الۡوَاحِدِ الا بحَۡ حَدِ �سُ
مَدِ  الصَّ

All glory be to Allah, the One, 
the Only One, the Besought of 
all, 

لَمۡ يُولَدۡ   الَّذِی لَمۡ يَلِدۡ وَ
Who begets not nor is He 
begotten, 

فُواً ا لَمۡ يَكُنۡ لŶَُ كُ  .and there is none like Him حَدٌ �وَ

ِلُ  اد مۡدُ لِلَّهِ حَمۡداً śُعَ الۡحَ
Ôِنَ  ب َّ َǰُالۡم ِŶِِكَت Òحَمۡدَ مَلا 

All praise be to Allah—praise 
that is equal to the praise of 
His Favorite Angels, 

لÔِنَ�وَ ا Ŷِِ الۡمُرسَۡ Òِيَا  .and His missioned Prophets نبۡ

ِŶِ َىٰ خÔَِرَت ƻََّىٰ االلهُ ع ƻ صَ  وَ
May Allah send blessings to 
His Select, 

ِيÔِّنَ اتَمِ النَّب مَّدٍ خَ  مُحَ
Mu¦ammad, the Seal of 
Prophets, 

ِينَ  اŴِر Ôِنَ الطَّ ب يِّ Ŷِِ الطَّ آل وَ
لَّمَ سَ Ôنَ وَ  الۡمُخۡلَصِ

and upon his Household, the 
pure, immaculate, and well-
chosen, and may He send 
benedictions upon them. 

The Imam (`a) then besought Almighty Allah so earnestly that his eyes shed tears. He then said: 

O Allah, (please) make 
me fear You as if I can 
see You. 

لÓِóۡ ا َا�اَللŵَُّمَّ اجۡعَ ا≈َ ك ِّي ا�خۡشَ ð� َ≈ا  رَ

Make happy by fearing 
You. ا قۡوَا≈َ �وَ ِتَ ِي ب ðۡسۡعِد 
Do not make me unhappy 
by disobeying You.  َيَتِك ِمَعۡصِ لاَ ŘُشۡقÓِóِ ب  وَ
Choose for me through 
Your decree.  َِك Òا ِي قَضَ ë ِي ê ۡ ِǗ  وَ
Bless me through Your 
determination,  َ≈ِر ِي قَدَ ë ِي ê ≈ِۡبَار  وَ
so that I will not long for 
hastening that which You 
have delayed 

Óَّٰ لا õَح		ا�ا ا عۡجِيلَ مَ َŘ َّحِب�تَ  ۡ َّǗ 

or delaying that which 
You would hasten. لاَ تَا ا عَجَّلتَۡ �وَ  خÔِرَ مَ
O Allah, (please) make 
my richness in my 
conscience, 

ÓِŲَۡفŜ ِي ë َلۡ غِنَای  اَللŵَُّمَّ اجۡعَ

conviction in my hear, Óِلۡب ِي قَ ë َنÔِالۡيَق  وَ

sincerity in my deeds, ِي ƻ ِي عَمَ ë َالإِخۡلاَص  وَ

light in my sight,  ُّالن ِیوَ َǪَِي ب ë َوۡر 

and insight in my religion. Óِóِي ِي د ë َرَةÔ الۡبَصِ  وَ
Make me find enjoyment 
in my organs. ِيòِِجَوَار عÓِóۡ ب تِّ مَ  وَ

Make my hearing and my 
sight sound until I am 
inherited. 

ِی الۡوَارِثÔَنِۡ  َǪَب ِي وَ ĺۡم لۡ سَ اجۡعَ وَ
Óِّóِم 

Grant me victory over him 
who wrongs me, Óِóَلَم نۡ ظَ َىٰ مَ ƻَِي ع ð ۡ ُǪۡŜا  وَ
make me witness my 
avenge and objective in 
him, 

ا ِيŶِ ثَا�وَ ِي ف ðِر�ِي آرِب مَ  رِی وَ

and make it the delight of 
my eye. ا ِكَ عَيÓِóۡ�وَ ِذٰل َّ ب ِǡ 
O Allah, (please) relieve 
my agony,  َّاَللÓِõَب ۡ ُǢ ۡف  ŵُمَّ اكۡشِ

conceal my flaws, ِي ä ُرۡ عَوۡرَ Öۡاس  وَ

forgive my sin, Óِõَيئ طِ ِي خَ ê ۡ ِǯۡاغ  وَ
drive away my devil from 
me, ا اخۡسَ ِي	�وَ ðا يۡطَ  شَ

redeem my mortgage, ِي ðَاŴِفُكَّ ر  وَ
and decide for me, O my 
God, the supreme rank ِي ê ۡل اجۡعَ لۡيَ وَ ةَ الۡعُ جَ رَ ِي الدَّ ƽِٰل  ايَا إ
in the Hereafter and in the 
former (life). الا ِ وَ ة َ ِǗِي الآ ë�َٰى êو 
O Allah, all praise be to 
You for You have created 
me 

Óِó لَقۡتَ مَا خَ مۡدُ كَ  اللŵَُّمَّ لَكَ الۡحَ

and made me hear and 
see.  َمِيعاً ب Óِó سَ لۡتَ Ôراًفَجَعَ  صِ
All praise be to You for 
you have created me Óِó لَقۡتَ مَا خَ مۡدُ كَ لَكَ الۡحَ  وَ
and made my creation 
perfect, on account of 
Your having mercy on me, 

ِي ةً ب حۡمَ ِيّاً رَ و لقۡاً سَ Óِó خَ لۡتَ  فَجَعَ

and You could dispense 
with creating me. َۡنت قَدۡ كُ ِيّاً وَ ِي غَن Ƹۡل   عَنۡ خَ
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O my Lord, as You gave 
rise to me and perfected 
my creation; 

ِمَا بَرَا بِّ ب ِي�رَ ä َǬِۡ لتَۡ ف دَّ  تÓِóَ فَعَ
O my Lord, as You 
originated me and did 
well my form; 

ِمَا ا بِّ ب ا�رَ ِي�تÓِóَ فَا�Ŝشَۡ ä ورَ نتَۡ صُ  حۡسَ

O my Lord, as You 
conferred favors on me 
and granted me wellbeing 
in my self; 

ِمَا ا بِّ ب ِي ŜَفÓِŲۡ�رَ ë َيَّ وَ êِ نتَۡ إ حۡسَ
Óِó  عَافَيتَۡ

O my Lord, as You saved 
me and led me to success; َ َǴ ِمَا بِّ ب Óِó�رَ فَّقۡتَ وَ  تÓِóَ وَ
O my Lord, as You 
bestowed favors on me 
and guided me; 

ِمَا ا بِّ ب Óِó�رَ يتَۡ َيَّ فŵََدَ ƻَمۡتَ ع  Ŝعَۡ

O my Lord, as You 
presented me and gave me 
from every good; 

ِمَا ا بِّ ب ٍ �رَ Ôرۡ ُلِّ خَ مِنۡ ك Óِó وَ وۡلَيتَۡ
Óِó�ا يتَۡ  عۡطَ

O my Lord, as you fed me 
and watered me; ِمَا ا بِّ ب Óِó�رَ يتَۡ قَ سَ Óِó وَ مۡتَ  طعَۡ
O my Lord, as You 
enriched me and gave me 
to hold; 

ِمَا ا بِّ ب ا�رَ Óِó وَ Óِó�غنَۡيتَۡ  قۡنَيتَۡ

O my Lord, as You helped 
me and braced me; ِمَا ا بِّ ب ا�رَ Óِó وَ  عۡزَزۡتÓِóَ�عَنتَۡ

O my Lord, as you clothed 
me from Your pure cover 

ِمَا ا بِّ ب Óِó مِنۡ �رَ ِ≈َ لۡبَسۡتَ Öرۡ  سِ
ِي ëا  الصَّ

and made easy for me 
Your adequate making, ِي ëنعِۡكَ الۡكَا ِي مِنۡ صُ ê َت ۡ َّǨَś  وَ
so, (please) send blessings 
to Mu¦ammad and the 
Household of Mu¦ammad, 

مَّدٍ  آلِ مُحَ مَّدٍ وَ َىٰ مُحَ ƻَلِّ ع  صَ

help me against calamities 
of ages ا Ŵُورِ �وَ ِقِ الدُّ Òا َىٰ بَوَ ƻَع Óِّóِع 
and changes of nights and 
days, الا ِي وَ êُوفِ اللَّيَا ُǚ  يَّامِ �وَ
rescue me from the 
horrors of this world مِنۡ ا Óِóَِّج ن نيَۡا�وَ  Ŵوَۡالِ الدُّ
and the anguishes of the 
Hereafter,  ِ ة َ ِǗبَاتِ الآ ُ ُǢ  وَ

and save me from the 
evils of what the 
wrongdoers do in the 
earth. 

 ِ ë َِمُون ال ا śَعۡمَلُ الظَّ َّ مَ َǙ Óِóِاكۡف ي وَ
 رۡضِ�الا

O Allah, as to what I 
anticipate, (please) save 
me (from it). 

ا ا افُ فَاكۡفÓِóِ�اللŵَُّمَّ مَ  خَ
As to what I watch out, 
(please) protect me 
(against it). 

ا ا مَ رُ فَقÓِóِ�وَ  حۡذَ

Safeguard me in my soul 
and religion, Óِóۡفَاحۡرُس Óِóِي د ِي ŜَفÓِŲۡ وَ ë  وَ
watch over me in my 
journeys, Óِóۡظ ِی فَاحۡفَ َǯ ِي سَ ë  وَ
be in charge of my family 
members and properties 
during my absence, 

ِي ا ë ِ �وَ êا مَ ِي وَ ƻۡŴÓِóۡي فَاخۡلُف 
bless me in that which 
You provide as 
sustenance, 

ِي ê ≈ِۡفَبَار Óِó قۡتَ َƟ ا رَ ِي مَ ë  وَ

make me see myself as 
humble, Óِóۡلِّل ِي ŜَفÓِŲۡ فَذَ ë  وَ
make people see me as 
great, ِي ا ë مÓِóۡ�وَ ظِّ ُنِ النَّاسِ فَعَ Ôۡع 
keep me sound from the 
evils of the Jinn and 
people, 

Óِóۡلِّم الإِنسِۡ فَسَ ِّ الۡجِنِّ وَ َǙ ۡمِن  وَ

do not disclose me 
because of my sins, Óِóۡح فۡضَ َŘ َِي فَلا ُوب ن ِذُ ب  وَ
do not disgrace me 
because of the secret side 
(of myself), 

ِي ðِ ِي فَلاَ تُخۡز äَير ِ َǨِب  وَ

do not try me in my 
deeds, Óِóِل ِي فَلاَ تَبتَۡ ƻ مَ بِعَ  وَ
do not deprive me of Your 
bounties, Óِóۡسۡلُب َŘ َمَكَ فَلا Ŝِعَ  وَ
and do not refer me to 
anyone other than You. Óِóِۡل ِ≈َ فَلاَ تَك َىٰ غÔَرۡ êِ إ  وَ
To whom do You entrust 
me? Óِóُِل نۡ تَك َىٰ مَ êِ ِي إ ƽِٰل  إ
To a relative, and he will 
rupture my relation with 
him! 

Óِó عُ ِيبٍ فَيَقۡطَ َǡ َٰى êِ  إ

Or to a strange, and he 
will glower at me! ا�Óِóُم َّŵَج َىٰ بَعِيدٍ فَيَتَ êِ  مۡ إ
Or to those who deem me 
weak! ا�ِي ê َنÔِضۡعِف َىٰ الۡمُسۡتَ êِ  مۡ إ
While You are my Lord 
and the master of my 
affairs! 

ا لِيكُ ا�وَ مَ ِّي وَ ب ِی�نتَۡ رَ  مۡر
I complain to You about 
my alienation and my 
foreignness 

بُعۡدَ دَارِی�ا بÓِõَ وَ ۡ ُǟ َِلَيۡك  شۡكُو إ
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and my ignominy in the 
eyes of him whom You 
have given domination 
over me. 

لَّكۡ  نۡ مَ َىٰ مَ ƻَِي ع ðا Ŵَوَ Ŷُ اوَ ِی�تَ  مۡر

So, O my God, do not 
make Your wrath come 
upon me. 

بَكَ  َيَّ غَضَ ƻَِي فَلاَ تُحۡلِلۡ ع ƽِٰل  إ

If You are not wrathful 
with me, then I care for 
nothing save You. 

َيَّ فَلاَ  ƻَبتَۡ ع ِي �ا		فَ=ِنۡ لَمۡ تَكُنۡ غَضِ êبَا
وَا≈َ  سِ

All glory be to You; yet, 
Your granting me 
wellbeing is more 
favorable for me. 

َكَ غÔَرَۡ ا ان بحَۡ ِيَتَكَ ا�سُ ِي�نَّ عَاف ê ُع  وۡسَ

So, I beseech You, O my 
Lord, in the name of the 
Light of Your Face 

جŵِۡكَ �سۡا�فَا ِنُورِ وَ بِّ ب  لُكَ يَا رَ

to which the earth and the 
heavens have shone, 

قَتۡ لŶَُ الا�الَّذِی ا َǙۡ� ُرۡض
اتُ مَاوَ السَّ  وَ

by which all darkness has 
been uncovered,  ُلُمَات Ŷِِ الظُّ فَتۡ ب شِ كُ  وَ
and by which the affairs 
of the past and the coming 
generations are made 
right, 

Ŷِِ ا لُحَ ب صَ ِينَ �مۡرُ الا�وَ ِǗالآ Ôِنَ وَ ل  وَّ

(please) do not cause me 
to die while You are 
wrathful with me 

ِكَ �ا ب َىٰ غَضَ ƻَع Óِó  نۡ لاَ تُمِيتَ

and do not inflict on me 
Your rage.  َك طَ خَ ِي سَ ِلۡ ب لاَ تُنۡز  وَ
You have the right to 
scold; You have the right 
to scold; 

 Óَٰتۡب تۡبÓَٰ لَكَ الۡعُ  لَكَ الۡعُ

until You are pleased 
(with me) before that.  َِك بلَۡ ذلٰ Óٰ قَ َýۡتَر Óَّٰ õَح 

There is no god save You; ِلاَّ ا ِلŶَٰ إ  نتَۡ�لاَ إ

Lord of the Holy City,  ِام َ بُّ الۡبَلَدِ الحۡرَ  رَ

the Holy Monument,  ِام َ ِ الحۡرَ ر الۡمَشۡعَ  وَ

and the Ancient House  َ الۡب تِيقِ وَ  يۡتِ الۡعَ
that You have 
encompassed with 
blessing 

ةَ �الَّذِی ا َرَكَ Ŷُ الۡب  حۡلَلۡتَ

and made security for 
people. ِلنَّاسِ ا Ŷُ ل لۡتَ عَ جَ  مۡناً�وَ
O He Who pardoned the 
grand sins by His 
forbearance! 

ِحِلۡمِ  ُوبِ ب ن نۡ عَفَا عَنۡ عَظِيمِ الذُّ  Ŷِ يَا مَ

O He Who bestowed 
bounties by His favoring! نۡ ا اءَ بِفَضۡلŶِِ �يَا مَ  سۡبَغَ النَّعۡمَ
O He Who gave in 
abundance by His 
generosity! 

نۡ ا َمŶِِ �يَا مَ َǱِ ِيلَ ب ىٰ الۡجَز  عۡطَ

O my means in my 
hardship! ِي ä دَّ ِي شِ ë ِي ä  يَا عُدَّ
O my companion in my 
loneliness! ِي ä حدَۡ ِي وَ ë Óِاحِب  يَا صَ

O my relief in my agony! Óِõَب ۡ ُǢ ِي ë ِي çيَا غِيَا 
O my Benefactor in my 
amenities! ÓِõَِعۡمŜ ِي ë Óِّöِ ل  يَا وَ
O my God and the God of 
my forefathers: ِيćآبَا َŶِٰل إ ِي وَ ƽِٰل  يَا إ

Abraham, Ishmael,  ِۡس إ ِبرَۡاŴِيمَ وَ  مَاعِيلَإ

Isaac, and Jacob; ََعۡقُوبś اقَ وَ ِسۡحَ إ  وَ

the Lord of Gabriel, 
Michael, and Seraph; 

ِيلَ  Òمِيكَا ِيلَ وَ Òبرَۡا بَّ جَ رَ وَ
ِيلَ اف َǘِۡ إ  وَ

the Lord of Mu¦ammad, 
the Seal of Prophets,  َنÔِِّي اتَمِ النَّب مَّدٍ خَ بَّ مُحَ رَ  وَ

and his elite Household; َنÔِ جَب Ŷِِ الۡمُنتَۡ آل  وَ
the Revealer of the Torah, 
the Gospel,  ِالإِنجِۡيل ِ وَ اة وۡرَ ِلَ التَّ نزۡ مُ  وَ
the Psalms, and the 
Furq¡n; ِقَان ۡ ُǯۡال الزَّبُورِ وَ  وَ
the Revealer of k¡f-h¡-y¡-
`ayn-¥¡d and §¡-h¡, y¡-
s¢n, 

يسٰ طŶٰٰ وَ نَزِّلَ كŵٰٰيٰعصٰ وَ مُ  وَ

and the Qur'¡n, full of 
wisdom. ِكِيم آنِ الۡحَ ۡ ُǰۡال  وَ

You are my haven when 
the wide courses fail to 
carry me 

اŴِبُ �ا عۡيِيÓِó الۡمَذَ ُŘ َنÔِِي ح ƾŵۡ نتَۡ كَ
تŵَِا عَ ِي سَ ë 

and when the earth, 
despite its width, become 
too narrow to bear me. 

ِيَ الا يقُ ب ضِ َŘ ŵَِا�وَ ِرُحۡب  رۡضُ ب
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Without Your mercy, I 
would have been of those 
perishing. 

Ôِِك ال َŵۡكُنتُۡ مِنَ ال تُكَ لَ حۡمَ لَوۡلاَ رَ  نَ وَ

You overlook my slips; ا ِي�وَ äَۡقِيلُ عَ×ر  نتَۡ مُ

and without Your 
covering me, I would have 
been of those exposed. 

 ۡ Ö لَوۡلاَ سَ كُنتُۡ مِنَ وَ ِيَّایَ لَ رُ≈َ إ
وحÔِنَ فۡضُ  الۡمَ

You aid me with Your 
support against my 
enemies; 

ا َىٰ ا�وَ ƻَع ِǪَِّۡالن يِّدِی ب ؤَ اćِي�نتَۡ مُ  عۡدَ

and without Your support, 
I would have been of 
those overwhelmed. 

كُنتُۡ مِنَ  ِيَّایَ لَ ≈َ إ ُǪَۡŜ َلَوۡلا وَ
Ôِنَالۡ  غۡلُوب  مَ

O He Who gives Himself 
exclusively superiority 
and highness; 

الرِّفۡ  مُوِّ وَ ِالسُّ Ŷُ ب نۡ خَصَّ Ŝَفۡسَ ةِ يَا مَ  عَ
so, His friends pride 
themselves on account of 
His pride. 

زُّونَ �فَا ِ śَعۡتَ ِيَاؤُہُ بِعِزِّہ  وۡل

O He for Whom the kings 
put the yoke of 
humiliation on their 
necks; 

Ôِرَ الۡمَذَ  لَتۡ لŶَُ الۡمُلُو≈ُ ن عَ نۡ جَ لَّةِ يَا مَ
َىٰ ا ƻَع�ِمۡŵِ  عۡنَاق

for they are fearful of His 
authority.  َِفُون Òا Ŷِِ خَ ات وَ طَ  فŵَُمۡ مِنۡ سَ

He knows the stealthy 
looks of eyes and that 
which the breasts conceal 

ِنَةَ الا Òا ِي �śَعۡلَمُ خَ ƾۡا تُخ مَ ُنِ وَ Ôۡع
ورُ دُ  الصُّ

and the future of the times 
and ages. ا تَا غَيۡبَ مَ Ŷِِ الا�وَ ِي ب ä� ُŴ الدُّ  ورُ زۡمِنَةُ وَ
O He save Whom none 
knows how He is!  َُوŴ َِّلا يۡفَ Ŵُوَ إ نۡ لاَ śَعۡلَمُ كَ  يَا مَ
O He save Whom none 
knows what He is!  َُوŴ َِّلا ا Ŵُوَ إ نۡ لاَ śَعۡلَمُ مَ  يَا مَ
O He save Whom none 
knows what He knows!  ُŴ َِّلا ا śَعۡلَمŶُُ إ نۡ لاَ śَعۡلَمُ مَ  وَ يَا مَ
O He Who surfaced the 
earth over the water بَسَ الا نۡ كَ اءِ �يَا مَ َىٰ الۡمَ ƻَرۡضَ ع 
and blocked the air with 
the heavens!  ِاء مَ ِالسَّ اءَ ب وَ َŵۡدَّ ال سَ  وَ
O He Who has the noblest 
of names! ا ُŶَنۡ ل مُ الا�يَا مَ َǢۡ� ِاء  سۡمَ
O Owner of favor that is 
never interrupted! عُ ا طِ عۡرُوفِ الَّذِی لاَ يَنقَۡ  بَداً �يَا ذَا الۡمَ

O He Who directed the 
caravan towards Joseph in 
the wasteland, 

ِي الۡبَلَدِ  ë َف ِيُوسُ يِّضَ الرَّكۡبِ ل قَ  يَا مُ
ِǯۡ  الۡقَ

took him out of the pit, ِّمِنَ الۡجُب ُŶ جَ ِǧُۡم  وَ
and made him king after 
enslavement!  ًلِكا ِيَّةِ مَ بُود اعِلŶَُ بَعۡدَ الۡعُ جَ  وَ
O He Who had returned 
him to Jacob  َوبَي َىٰ śَعۡقُ ƻَادَّہُ ع  ا رَ

after his eyes became 
white on account of the 
grief, and he was a 
repressor of grief! 

تۡ عَينَۡاہُ مِنَ الۡحُزنِۡ �بَعۡدَ ا  نِ ابيَۡضَّ
ظِيمٌ  فŵَُوَ كَ

O He Who removed the 
distress and misfortune 
from Job 

ِّ وَ  ُّǫَاشِفَ ال  يُّوبَ �الۡبَلۡوَىٰ عَنۡ ايَا ك

and withheld the hands of 
Abraham from slaying his 
son 

ِبرَۡاŴِيمَ عَنۡ ذَبحِۡ  یۡ إ كَ يَدَ مۡسِ مُ وَ
ِŶِ  ابنۡ

after his old age and 
termination of his 
lifetime! 

 ِ ِہ فَنَاءِ عُمُر نŶِِّ وَ ِ سِ َر ِب  بَعۡدَ ك

O He Who responded to 
Zachariah يَّا ِ َǢَِز نِ اسۡتَجَابَ ل  يَا مَ

and granted him John Óَٰöۡيَح ُŶََبَ لŴَفَو 
without leaving him alone 
and lonely! ًحِيدا داً وَ ۡ َǠ ُŶۡع لَمۡ يَدَ  وَ

O He Who took Jonah out 
of the belly of the big 
fish! 

نۡ ا ُسَ مِنۡ بَطۡنِ �يَا مَ جَ يُون َǗۡ
 الۡحُوتِ

O He Who cleft the sea to 
the children of Israel;  َِيل Òا َǘِۡ ِبÓِóَ إ نۡ فَلَقَ الۡبَحۡرَ ل  يَا مَ

so, He saved them and 
made Pharaoh and his 
army of the drowned! 

جُنُودَہُ �فَا عَوۡنَ وَ ۡ ِǠ َل عَ جَ نجَۡاŴُمۡ وَ
Ôِنَ  مِنَ الۡمُغۡرَق

O He Who sent the winds, 
bearing good news, before 
His mercy! 

نۡ ا اتٍ بÔَنَۡ �يَا مَ َ ِّǩَب لَ الرِّيَاحَ مُ  رۡسَ
ِŶِت حۡمَ یۡ رَ  يَدَ
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O He Who has no 
hastiness on His creatures 
who disobey Him! 

اہُ مِنۡ  نۡ عَصَ َىٰ مَ ƻََعۡجَلۡ عś ۡنۡ لَم  يَا مَ
ِŶِلۡق  خَ

O He Who saved the 
sorcerers after their long 
denial! 

ةَ مِنۡ بَعۡدِ  َ حرَ ذَ السَّ نِ اسۡتَنقَۡ يَا مَ
ِ  طُولِ الۡجُحُود

and after they had lived in 
His bounty,  ِŶِت ِي Ŝِعۡمَ ë وۡا قَدۡ غَدَ  وَ
eating from His 
sustenance, but serving 
someone else other than 
Him, 

ونَ �يَا śَعۡبُدُ Ŷُ وَ ُلُونَ رƟِۡقَ  غÔَرَۡہُ  ك

acting in opposition to 
Him, antagonizing Him,  َُادُّوہ ن قَدۡ حَادُّوہُ وَ  وَ
and denying His 
messengers.  ُŶَل سُ بُوا رُ ذَّ كَ  وَ
O Allah! O Allah! O 
Originator!  ُيَا االلهُ يَا االلهُ يَا بَدِیء 
O Fashioner! There is no 
equal to You. عśِِدَّ لَكَ يَا بَد  اً لاَ ن
O Everlasting! There is no 
end to You.  َادَ لَك ِماً لاَ Ŝَفَ Òيَا دَا 
O Ever-living when there 
was no living thing!  َُّيò َنَ لاÔِيَا حَيّاً ح 

O Raiser from the dead!  َٰى äۡو حÓِöَۡ الۡمَ  يَا مُ

O He Who watches every 
soul as to what it earns! 

ِمَ  ُلِّ Ŝَفۡسٍ ب َىٰ ك ƻَِمٌ ع Òُوَ قَاŴ ۡن ا يَا مَ
بَتۡ سَ  كَ

O He to Whom I rarely 
turned thankful; yet, He 
did not deprive me, 

Óِóۡم Ǳِۡی فَلَمۡ يَحۡرِ نۡ قَلَّ لŶَُ شُ  يَا مَ
against Whom I 
committed grand sins; yet, 
He did not disclose me, 

مَتۡ عَظُ حÓِóۡوَ يئÓِõَ فَلَمۡ śَفۡضَ طِ  خَ
and Who saw me insisting 
on disobeying Him; yet, 
He did not divulge me. 

ِي ðۡر َŵَۡشś ۡفَلَم Óِüا َىٰ الۡمَعَ ƻَِي ع ðآ رَ  وَ

O He Who safeguarded 
me in my early life! ِی ر غَ ِي صِ ë Óِó نۡ حَفِظَ  يَا مَ
O He Who provided me 
with sustenance in my old 
age! 

ِی َر ِب ِي ك ë Óِó قَ َƟ نۡ رَ  يَا مَ

O He Whose favors to me 
are innumerable نۡ ا Óٰ�يَا مَ َĶۡعِندِۡی لاَ تُح ِŶِي  يَاد

and Whose bounties 
cannot be compensated! ٰى مŶُُ لاَ تُجَازَ Ŝِعَ  وَ
O He Who receives me 
with good turn and 
kindness 

انِ يَا  الإِحسَۡ ِ وَ Ôرۡ ِالۡخَ Óِó ب ضَ نۡ عَارَ  مَ

but I meet Him with 
offense and disobedience!  ِالۡعِصۡيَان ِ وَ ة اءَ ِالإِسَ ضۡتŶُُ ب عَارَ  وَ
O He Who had guided me 
to faith ِِلإِيـمَان ِي ل ðا نۡ Ŵَدَ  يَا مَ
before I learnt showing 
gratitude! بلِۡ ا فَ�نۡ ا�مِنۡ قَ ِǞۡ ِالا َǱۡ  مۡتِنَانِ ْ شُ
O He Whom I besought in 
sickness; so, He restored 
me to health, 

ِي ðا فَ śِضاً فَشَ ر نۡ دَعَوۡتŶُُ مَ  يَا مَ

in bareness; so, He 
covered me, ِي ðا يَاناً فَكَسَ ۡ ُǞ  وَ
in hunger; so, He satiated 
me, ِعاً فَا Òجَا Óِó�وَ  شۡبَعَ
in thirst; so, He quenched 
my thirst, اناً فَا عَطۡشَ ِي�وَ ðا  رۡوَ
in humility; so, He 
granted me dignity, ِيلاً فَا ذَل ِي�وَ ðَّعَز 
in ignorance; so, He 
taught me, Óِóَرَّف جَاŴِلاً فَعَ  وَ
in loneliness; so, He 
increased my number, ِي ðََّر حِيداً فَكَ× وَ  وَ
in foreignness absence; 
so, He returned me home, ِي ðََّد َǠ ًِبا Òغَا  وَ
in poverty; so, He 
enriched me, قِلاًّ فَا مُ ِي�وَ ðغنَۡا 
in victory-seeking; so, He 
supported me, ِي ð َ َǪَاً فَن ِǪَۡنت مُ  وَ
and in richness; so, He did 
not deprive me.  ِóَۡسۡلُبś ِۡيّاً فَلَم غَن  Óوَ

When I withheld praying 
Him in all these situation, 
He took the initiative. 

ا مِيعِ�وَ كتُۡ عَنۡ جَ مۡسَ
ِكَ ا		ذلٰ ِي�فَابتَۡدَ ð 

So, all praise and thanks 
be to You; ُǱۡ الشُّ مۡدُ وَ  فَلَكَ الۡحَ
O He Who overlooked my 
slips, نۡ ا ِي�يَا مَ äَۡالَ عَ×ر  قَ

relieved my agonies, Óِõَب ۡ ُǢ ََفَّسŜ  وَ

responded to my prayer, ا ِي�وَ ä  جَابَ دَعۡوَ
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covered my flaws, ِي ä Öَرَ عَوۡرَ سَ  وَ

forgave my sins, ِي ُوب َ ذُن َǯَغ  وَ

settled my need, Óِõَطَلِب Óِó بَلَّغَ  وَ
and supported me against 
my enemy.  ََىٰ ع ƻَِي ع ð َ َǪَŜ وِّیوَ  دُ
If I count Your bounties, 
favors, ِنۡ ا إ مِنَنَكَ �وَ مَكَ وَ  عُدَّ Ŝِعَ
and liberal gifts, I will 
never number them.  َِمَ مِنَحِكَ لا Òا َ َǢ يŵَا�ا		وَ  حۡصِ
O my Master! It is You 
Who bestowed (upon me). وۡلاَیَ ا نَنتَۡ �يَا مَ  نتَۡ الَّذِی مَ
It is You Who conferred 
favors (upon me). ا�نتَۡ الَّذِی ا�مۡتَ   Ŝعَۡ
It is You Who did good 
(to me). ا�نتَۡ الَّذِی ا�نتَۡ   حۡسَ
It is You Who treated 
(me) excellently. ا�نتَۡ الَّذِی ا�لتَۡ   جۡمَ
It is You Who favored 
(me). ا�نتَۡ الَّذِی ا�لتَۡ   فۡضَ
It is You Who perfected 
(Your blessings upon me). ا�نتَۡ الَّذِی ا�لتَۡ   كۡمَ
It is You Who provided 
(me) with sustenance. ا�قۡتَ  َƟ  نتَۡ الَّذِی رَ
It is You Who led (me) to 
success. ا�فَّقۡتَ   نتَۡ الَّذِی وَ

It is You Who gave (me). ا�نتَۡ الَّذِی ا�يۡتَ   عۡطَ
It is You Who enriched 
(me). ا�نتَۡ الَّذِی ا�غنَۡيۡتَ  
It is You Who gave (me) 
to hold. ا�نتَۡ الَّذِی ا�قۡنَيۡتَ  
It is You Who gave (me) 
shelter. ا�يتَۡ   نتَۡ الَّذِی آوَ

It is You Who saved (me). ا�يۡتَ  فَ  نتَۡ الَّذِی كَ
It is You Who guided 
(me). ا� َŴ يتَۡ نتَۡ الَّذِی  دَ
It is You Who protected 
(me). ا�مۡتَ   نتَۡ الَّذِی عَصَ
It is You Who covered my 
faults. ا�َرتَۡ Ö  نتَۡ الَّذِی سَ
It is You Who forgave 
(me). ا�تَ  ۡ َǯَنتَۡ الَّذِی غ 

It is You Who overlooked 
my sins. ا�نتَۡ الَّذِی ا�لتَۡ  قَ
It is You Who established 
(me). ا�كَّنتَۡ  نتَۡ الَّذِی مَ
It is You Who 
consolidated (me). ا�نتَۡ الَّذِی ا�عۡزَزۡتَ 
It is You Who helped 
(me). ا�نتَۡ الَّذِی ا�عَنتَۡ 
It is You Who backed 
(me) up. ا�دۡتَ  نتَۡ الَّذِی عَضَ

It is You Who aided (me). ا�نتَۡ الَّذِی ا�يَّدۡتَ 
It is You Who supported 
(me). ا�تَ ۡ َǪَŜ نتَۡ الَّذِی 
It is You Who restored 
(me) to health. ا�فَيۡتَ  نتَۡ الَّذِی شَ
It is You Who granted 
(me) wellbeing. ا�نتَۡ الَّذِی عَافَيۡتَ 
It is You Who honored 
(me). ا�نتَۡ الَّذِی ا�مۡتَ َǢۡ 
Blessed be You and 
Exalted be You. َالَيۡت عَ َŘ كۡتَ وَ  تَبَارَ
So, all praise be to You 
permanently, ًِما Òمۡدُ دَا  فَلَكَ الۡحَ
and all thanks be to You 
enduringly and eternally. باً ا اصِ Ǳُۡ وَ لَكَ الشُّ  بَداً�وَ
However, it is I, O my 
God, who confess of my 
sins; 

ُمَّ ا َا�ث ِ  ن ُوب ن ِذُ ِفُ ب ِيَ الۡمُعÖَۡر ƽِٰل  ييَا إ

so, (please) forgive them 
to me. ِي ê َاŴ ۡ ِǯۡفَاغ 

It is I who did badly. ا�َا الَّذِی ا ا�ن  تُ�سَ

It is I who did wrong. ا�َا الَّذِی ا ا�ن  تُ�خۡطَ
It is I who had evil 
intention. ا�َمَمۡتُŴ َا الَّذِی  ن
It is I who acted 
impolitely. ا�ِلتُۡŵ َا الَّذِی جَ  ن
It is I who was 
inadvertent. ا�َا الَّذِی غَفَلتُۡ  ن
It is I who was 
inattentive. ا�َوۡتُŵ َا الَّذِی سَ  ن
It is I who leaned (on 
something other than 
You). 

مَدۡتُ�ا َا الَّذِی اعۡتَ  ن
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It is I who did wrong 
deliberately. ا�مَّدۡتُ  عَ َŘ َا الَّذِی  ن

It is I who promised. ا�عَدۡتُ  َا الَّذِی وَ  ن
It is I who failed to fulfill 
it. ا َا الَّذِی ا�وَ  خۡلَفۡتُ �ن

It is I who breached. ا�َكَثۡتُ  َا الَّذِی ن  ن

It is I who confessed. ا�َا الَّذِی ا  ǡَۡرۡتُ �ن

It is I who testified to 
Your favors upon and 
with me, 

َيَّ �ا ƻَتِكَ ع ِعۡمَ ِن َا الَّذِی اعÖَۡرَفۡتُ ب ن
عِندِۡی  وَ

and I now acknowledge of 
my sins; so, (please) 
forgive them to me. 

ا ِي�وَ ê َاŴ ۡ ِǯِۡي فَاغ ُوب ن ِذُ  بُؤُ ب
O He Who is not injured 
by the sins of His 
servants, 

ِ يَا مَ  ِہ ُوبُ عِبَاد ہُ ذُن ُّ ُǫَŘ َنۡ لا 

and Who can surely do 
without their obedience,  ِۡمŵِعَنۡ طَاعَت ُّÓِó Ŵُوَ الۡغَ  وَ
and Who inspires those of 
them to do good,  ُۡمŵِۡحاً مِن ال نۡ عَمِلَ صَ الۡمُوَفِّقُ مَ  وَ

out of His aid and mercy.  َحۡم رَ َتŶِِ وَ ون عُ ِمَ  تŶِِ ب
So, all praise be to You, O 
my God and my Master. يِّدِی سَ ِي وَ ƽِٰل مۡدُ إ  فَلَكَ الۡحَ
O my God: You ordered 
me, but I disobeyed You. ِي ا ƽِٰل يتُۡكَ �إ صَ رتÓِóَۡ فَعَ  مَ
You warned me, but I 
violated Your warning.  َيَكŵَۡ Óِó فَارۡتَكَبتُۡ ن يتَۡ َŵَ ن  وَ
So, I am now lacking 
neither justification to 
apologize 

ِي فَا�فَا ê ٍة رُ �صۡبَحۡتُ لاَ ذَا بَرَاءَ  عۡتَذِ

nor power to support 
myself. لاَ ذَا قُوَّةٍ فَا ُ �وَ ِǪَۡنت 
By which thing can I now 
meet You, O my Master? ِا Óۡء ا�فَب َû ِّی�وۡلایَ  ِلُكَ يَا مَ قۡب  سۡتَ
Is it by my hearing, my 
sight, ا�ِي ا ĺۡم ِی�بِسَ َǪَِب  مۡ ب
my tongue, my hand, or 
my foot? ا�ِي ا ðا ِلِسَ ِيَدِی ا�مۡ ب ِي�مۡ ب ƻِۡج ِر  مۡ ب
Are all these not Your 
bounties on me ا�مَكَ عِندِۡی ُلŵَُّا Ŝِعَ  لَيۡسَ ك
and with all of them I 
have disobeyed You, O 
my Master? 

وۡلاَیَ  يتُۡكَ يَا مَ ُلŵَِّا عَصَ ِك ب  وَ

You have absolute 
argument and claim 
against me. 

َيَّ  ƻَِيلُ ع ب السَّ  فَلَكَ الۡحُجَّةُ وَ

O He Who covered me 
from fathers and mothers 
lest they might have 
driven me away, 

ِي مِنَ الآبَاءِ ðََرÖ نۡ سَ الايَا مَ ŵَاتِ �وَ مَّ
ِي�ا ðنۡ يَزجُۡرُو 

from relatives and friends 
lest they might have gibed 
me, 

انِ ا الإِخۡوَ ِ وَ ِر Òا شَ مِنَ الۡعَ ِي�وَ ðِّرُو Ô  نۡ śُعَ

and from rulers lest they 
might have punished me. نِ اÔِلاَط مِنَ السَّ ِي�وَ ðِبُو اق  نۡ śُعَ
Had they, O my Master, 
seen َوۡلاَی وا يَا مَ ِ اطَّلَعُ لَو  وَ
that which You knew 
about me, Óِّóِم ِŶۡا اطَّلَعۡتَ عَلَي َىٰ مَ ƻَع 
they would certainly have 
granted me no respite ا ا ِذاً مَ ِي�إ ðرُو  نظَۡ
and they would have 
rejected and parted 
company with me. 

ِي وَ  ðو لَرَفَضُ ِيوَ ðو عُ طَ  قَ

Here I am now, O my 
God, َا اŵَف�ِي ƽِٰل َا ذَا يَا إ  ن
between Your hands, O 
my Master, يِّدِی يكَۡ يَا سَ  بÔَنَۡ يَدَ

submissive, humble, ٌِيل عٌ ذَل اضِ  خَ

helpless, and worthless.  ٌرÔِرٌ حَقÔ  حَصِ
I am now lacking neither 
justification to apologize ةٍ فَا رُ�لاَ ذُو بَرَاءَ  عۡتَذِ
nor power to support 
myself, لاَ ذُو قُوَّةٍ فَا ُ�وَ ِǪَۡنت 
nor excuse to advance as a 
plea, لاَ حُجَّةٍ فَا ŵَِا�وَ  حۡتَجُّ ب
nor can I claim not 
committing and not acting 
badly. 

ِلٌ لَمۡ ا Òلاَ قَا لَمۡ ا�وَ ِحۡ وَ ؤاً �جÖَۡر  عۡمَلۡ سُ

How can denial, if I deny, 
O my Master, serve me? 

دۡتُ يَا  لَوۡ جَحَ Óٰ الۡجُحُودُ وَ َŲَا ع مَ وَ
Óِó عُ وۡلاَیَ يَنفَۡ  مَ

How and in what manner 
can I do so, ا يۡفَ وَ ِكَ�كَ َّىٰ ذلٰ ð 

while all my organs are 
witnesses for what I did? 

ارòِِي  وَ جَ ِمَا وَ َيَّ ب ƻَةٌ ع اŴِدَ ُلŵَُّا شَ دۡ قَ ك
 عَمِلتُۡ



Dua Arafah Imam Hussain(as)   Pg13 
I know for sure and 
without doubt  ٍّك عَلِمۡتُ śَقِيناً غÔَرَۡ ذِی شَ  وَ
that You will interrogate 
me about these grand 
matter, 

ِمِ الا�ا Òا ِي مِنۡ عَظَ ƻِ Òا َّكَ سَ ورِ �ن  مُ

You are the Just Judge 
Who never wrongs, ا دۡلُ الَّذِی لاَ تَجُو�وَ كَمُ الۡعَ َّكَ الۡحَ  رُ ن

Your justice will ruin me, ِي ƹِلŵۡ عَدۡلُكَ مُ  وَ
and from Your all justice I 
flee. ِي ŵۡرَب ِكَ مَ ُلِّ عَدۡل مِنۡ ك  وَ
If You, O my God, 
chastise me, ِي ƽِٰل بÓِóۡ يَا إ ذِّ  فَ=ِنۡ Řُعَ
then it is because of my 
sins after Your claim 
against me; 

َيَّ  ƻَِي بَعۡدَ حُجَّتِكَ ع ُوب ن ِذُ  فَب

and if You pardon me, Óِّóَعۡفُ ع َŘ ِۡن إ  وَ
then it is on account of 
Your forbearance, 
magnanimity, and 
generosity. 

مِكَ  َ َǢ جُودِ≈َ وَ ِحِلۡمِكَ وَ  فَب

There is no god save You. 
All glory be to You. ِلاَّ ا ِلŶَٰ إ َكَ �لاَ إ ان بحَۡ  نتَۡ سُ
I have been of the 
wrongdoers.  َنÔِِم ال نتُۡ مِنَ الظَّ ِّي كُ ðِ  إ
There is no god save You. 
All glory be to You. ِلاَّ ا ِلŶَٰ إ َكَ �لاَ إ ان بحَۡ  نتَۡ سُ
I have been of those 
seeking forgiveness.  ُِّي ك ðِ ينَ إ ِ ِǯۡغ  نتُۡ مِنَ الۡمُسۡتَ
There is no god save You. 
All glory be to You. ِلاَّ ا ِلŶَٰ إ َكَ �لاَ إ ان بحَۡ  نتَۡ سُ
I have been of those 
professing Your Oneness.  َنتُۡ مِنَ الۡمُوَحِّدِين ِّي كُ ðِ  إ
There is no god save You. 
All glory be to You. َŶِٰل ِلاَّ الاَ إ َكَ �إ ان بحَۡ  نتَۡ سُ

I have been of the fearful.  َنÔِِف Òا نتُۡ مِنَ الۡخَ ِّي كُ ðِ  إ
There is no god save You. 
All glory be to You. ِلاَّ ا ِلŶَٰ إ َكَ �لاَ إ ان بحَۡ  نتَۡ سُ
I have been of the 
apprehensive.  َنÔِنتُۡ مِنَ الۡوَجِل ِّي كُ ðِ  إ
There is no god save You. 
All glory be to You. ِلاَّ ا ِلŶَٰ إ َكَ �لاَ إ ان بحَۡ  نتَۡ سُ
I have been of those 
hoping (for You).  َنÔِنتُۡ مِنَ الرَّاج ِّي كُ ðِ  إ

There is no god save You. 
All glory be to You. ِلاَّ ا ِلŶَٰ إ َكَ�لاَ إ ان بحَۡ  نتَۡ سُ
I have been of those 
desiring (for You). َنÔِ نتُۡ مِنَ الرَّاغِب ِّي كُ ðِ  إ
There is no god save You. 
All glory be to You. ِلاَّ ا ِلŶَٰ إ َكَ�لاَ إ ان بحَۡ  نتَۡ سُ
I have been of those 
professing that there is no 
god save You. َنÔِلِّل َŵُنتُۡ مِنَ الۡم ِّي كُ ðِ  إ

There is no god save You. 
All glory be to You. ِلاَّ ا ِلŶَٰ إ َكَ�لاَ إ ان بحَۡ  نتَۡ سُ
I have been of those 
beseeching (You). َنÔِِل Òا نتُۡ مِنَ السَّ ِّي كُ ðِ  إ
There is no god save You. 
All glory be to You. ِلاَّ ا ِلŶَٰ إ َكَ�لاَ إ ان بحَۡ  نتَۡ سُ
I have been of those 
glorifying (You).  ِ بِّحÔِنَإ نتُۡ مِنَ الۡمُسَ ِّي كُ ð 
There is no god save You. 
All glory be to You. ِلاَّ ا ِلŶَٰ إ َكَ�لاَ إ ان بحَۡ  نتَۡ سُ
I have been of those 
professing that You are 
the Greatest. 

ِينَ ِّر نتُۡ مِنَ الۡمُكَب ِّي كُ ðِ  إ

There is no god save You. 
All glory be to You. ِلاَّ ا ِلŶَٰ إ َكَ�لاَ إ ان بحَۡ  نتَۡ سُ
You are my Lord and the 
Lord of my bygone 
fathers. 

بُّ آبَاćِيَ الا رَ ِّي وَ ب Ôِنَ �رَ ل  وَّ
O Allah, this is my praise 
for You, celebrating Your 
glory, 

مَجِّداً  ا ثَنَاćِي عَلَيۡكَ مُ  اللŵَُّمَّ Ŵذَٰ
my sincerity to mention 
You and profess Your 
Oneness, 

وَحِّداً  ≈َ مُ ِǢِِۡذ ِخۡلا!Óِü ل إ  وَ
and my acknowledgment 
of Your bounties, 
counting them, 

داً دِّ عَ ِكَ مُ Òَِآلا ǡَِۡارِی ب إ  وَ

although I confess that I 
could never count them اً ا ّ ِǰُنتُۡ م ِنۡ كُ إ ِّي لَمۡ�وَ ð		ا� َŵ  احۡصِ
for they are innumerable, 
abundant, َاŵِبُوغ سُ ŵَِا وَ ِكَ×رَۡت  ل
continuous, and prior to a 
certain event.  َِثٍ م َىٰ حَاد êِ ادُمŵَِا إ قَ َŘ Ŵَِا وَ اŴُر تَظَ  اوَ
You have been conferring 
upon me with these 
bounties 

ŵَا عَ Ŷِِ مَ ِي ب ð ŵَّدُ عَ  لَمۡ تَزَلۡ تَتَ

since You created and 
originated me بَرَا Óِó وَ لَقۡتَ نذُۡ خَ  تÓِóَ�مُ
from the beginning of my 
age مِنۡ ا� ِ مۡر لِ الۡعُ  وَّ
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through meeting my 
poverty  ِǰۡ  مِنَ الإِغنَۡاءِ مِنَ الۡفَ

relieving me from harm, ِّ ُّǫشۡفِ ال كَ  وَ
giving me means of 
easiness,  َŘ ِيبِ الۡيǨُِۡ وَ  سۡب

repelling misery from me, ِǨۡ دَفۡعِ الۡعُ  وَ

alleviating my agonies,  ِۡب َǱۡيجِ ال ِǯۡ َŘ  وَ
granting me wellbeing in 
my body,  ِن ِي الۡبَدَ ë ِِيَة اف الۡعَ  وَ
and furnishing me with 
sound faith.  ِين ِي الدِّ ë ِة لاَمَ السَّ  وَ

If all creatures assist me 
to be able to mention 
Your bounties, 

تِ  دۡرِ ذŜ ِǢِِۡعۡمَ َىٰ قَ ƻَِي ع ð فَدَ لَوۡ رَ كَ وَ
الَمÔِنَ  مِيعُ الۡعَ  جَ

including the past and the 
coming generations, مِنَ الا�ِينَ  ِǗالآ Ôِنَ وَ ل  وَّ
neither I nor will they be 
able to do that. ُرۡت ا قَدَ ِكَ  مَ َىٰ ذلٰ ƻَُمۡ عŴ َلا  وَ
Holy be You and Exalted 
be You;  َالَيۡت عَ َŘ سۡتَ وَ دَّ قَ َŘ 
You are All-generous, 
All-great, and All-
merciful Sustainer. 

حِيمٍ  يمٍ عَظِيمٍ رَ ِ َǢ ٍ بّ  مِنۡ رَ

Your bounties are 
innumerable,  َ≈ُآلاَؤ Óٰ َĶۡلاَ تُح 
(proper) praise of You is 
unreachable,  َ≈ُلاَ يُبلَۡغُ ثَنَاؤ  وَ
and Your graces cannot be 
rewarded.  َ≈َُعۡمَاؤŜ َٰى ëلاَ تُكَا  وَ
(Please) send blessings 
upon Mu¦ammad and the 
Household of Mu¦ammad, 

مَّدٍ  آلِ مُحَ مَّدٍ وَ َىٰ مُحَ ƻَلِّ ع  صَ

perfect Your bounties for 
us, ا مَكَ تۡ �وَ  مِمۡ عَلَينَۡا Ŝِعَ
and make us happy by 
obeying You. ا اعَتِكَ �وَ ِطَ َا ب  سۡعِدۡن
All glory be to You. There 
is no god save You. ِلاَّ ا ِلŶَٰ إ َكَ لاَ إ ان بحَۡ  نتَۡ �سُ
O Allah, verily, You 
answer the distressed,  َّ َǬَّۡكَ تُجِيبُ الۡمُض ِن  اللŵَُّمَّ إ

remove the evil,  َؤ فُ السُّ تَكشِۡ  وَ

aid the anguished, َُوبǱَُۡغِيثُ الۡمŘ  وَ

cure the ailed, َقِيم ِي السَّ ƾۡش َŘ  وَ

enrich the poor,  َرÔِق ŘُغÓِóۡ الۡفَ  وَ

set the broken,  َرÔ ُرُ الۡكَسِ تَجۡب  وَ

have mercy on the young,  َرÔِغ تَرحَۡمُ الصَّ  وَ

help the old,  َرÔِ ŘُعÔِنُ الۡكَب  وَ
none can help against 
You,  ٌرÔِŵ َكَ ظَ لَيۡسَ دُون  وَ
none is more powerful 
than You,  ٌلاَ فَوۡقَكَ قَدِير  وَ
and You are the Most 
High, the All-great. ا Ôِرُ �وَ ِيُّ الۡكَب ƻ  نتَۡ الۡعَ
O He Who release the 
shackled captive!  ِ طۡل ِ �قَ الۡمُكَبَّلِ الايَا مُ Ôر  سِ
O He Who provides 
sustenance to the young 
child! 

 ِ غÔِر فۡلِ الصَّ ازِقَ الطِّ  يَا رَ
O He Who is the 
Preserver of the afraid 
seeker of refuge! 

 ِ ِفِ الۡمُسۡتَجÔِر Òا ةَ الۡخَ  يَا عِصۡمَ

O He Who has neither 
partner nor assistant, زِيرَ  يَا لاَ وَ يكَ لŶَُ وَ ِ َǙ َنۡ لا  مَ
(please) send blessings to 
Mu¦ammad and the 
Household of Mu¦ammad, 

مَّدٍ  آلِ مُحَ مَّدٍ وَ َىٰ مُحَ ƻَلِّ ع  صَ

and grant me, in this 
evening, ا يَّةِ�وَ شِ ِ الۡعَ ہ ِي Ŵٰذِ ë Óِó  عۡطِ
the best of what You have 
granted and awarded ا�ا ا لَ مَ ا�فۡضَ يۡتَ وَ َلتَۡ�عۡطَ  ن

to any of Your servants, ا�حَداً مِنۡ عِبَادِ≈َ 
including a grace that You 
donate, َاŵِي ةٍ تُول  مِنۡ Ŝِعۡمَ
bounties that You re-
offer, َاŴُد آلاَءٍ تُجَدِّ  وَ
a tribulation that You 
deter, َاŵُف ِǪۡ َŘ ٍبَلِيَّة  وَ
an anguish that You 
remove, َاŵُف بَةٍ تَكشِۡ ۡ ُǢ  وَ

a prayer that You answer, َاŵ سۡمَعُ َŘ ٍدَعۡوَة  وَ
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a good deed that You 
admit, َاŵُبَّل قَ نَةٍ تَتَ حَسَ  وَ
and an evildoing that You 
screen. َاŴ مَّدُ غَ يِّئَةٍ تَتَ سَ  وَ
Verily, You are All-tender 
to him You will, and All-
aware, 

Ôِرٌ  ب اءُ خَ ِمَا Řَشَ َّكَ لَطِيفٌ ب ِن  إ

and You have power over 
all things.  ٌء قَدِيرÓۡ َû ُِّل َىٰ ك ƻَع  وَ
O Allah, Verily, You are 
the nearest of those whom 
are prayed, 

َّكَ ا ِن نۡ دƨُِيَ �اللŵَُّمَّ إ  ǡَۡبُ مَ

You are the promptest of 
those who may respond, ا نۡ ا�وَ عُ مَ َǘۡ� َجَاب 
the most generous of 
those who may pardon, ا نۡ عَفَا�وَ مُ مَ َǢۡ 
the most liberal of those 
who give, ا نۡ ا�وَ عُ مَ ىٰ �وۡسَ  عۡطَ
and the most responding 
of those whom are asked. ا ِلَ �وَ ئ نۡ سُ عُ مَ  سۡمَ
O All-beneficent of the 
world and the Hereafter, 
and All-merciful! 

 ُŵ حِيمَ رَ ِ وَ ة َ ِǗالآ نيَۡا وَ حۡمٰنَ الدُّ ايَا رَ  مَ

No besought one is like 
You  ٌسۡؤُول مِثۡلِكَ مَ  لَيۡسَ كَ
and none save You is 
hoped. ا وَا≈َ مَ لاَ سِ ولٌ �وَ  مُ
I prayed You and You 
answered me. َعَوۡتُكَ فَاد�Óِó بتَۡ  جَ
I besought You and You 
gave me. ا سَ Óِó�لۡتُكَ فَا�وَ يتَۡ  عۡطَ
I desired for You and You 
had mercy on me. Óِó َحِمۡتَ َǠ َِلَيۡك غِبتُۡ إ رَ  وَ
I had confidence in You 
and You saved me. Óِó ِكَ فَنَجَّيتَۡ řِقۡتُ ب وَ  وَ
I resorted to You in awe 
and You delivered me. Óِó يتَۡ ِلَيۡكَ فَكَفَ ِعتُۡ إ فَز  وَ
O Allah, (please) send 
blessings to Mu¦ammad,  ٍمَّد َىٰ مُحَ ƻَلِّ ع  اللŵَُّمَّ فَصَ
Your servant, messenger, 
and prophet,  َِيِّك َب ن ِكَ وَ ول سُ رَ  عَبدِۡ≈َ وَ

and to all of his 
Household, the pure and 
immaculate, 

ِينَ  اŴِر Ôِنَ الطَّ يِّب Ŷِِ الطَّ َىٰ آل ƻَع وَ
عÔِنَ�ا  جۡمَ

and perfect for us Your 
graces,  َ≈ مۡ لَنَا Ŝَعۡمَاءَ تَمِّ  وَ

make us taste the pleasure 
of Your gifts, َ≈ اءَ Ŵَنِّئنَۡا عَطَ  وَ
and register us as thankful 
for You  َُبنَۡا لَكَ ش اكۡت ينَوَ ِ ِǢا 
and as oft-referring to 
You. َين ِ ِǢِكَ ذَا Òَلآِلا  وَ
Respond, respond! O Lord 
of the worlds!  َنÔِالَم بَّ الۡعَ  آمÔِنَ آمÔِنَ رَ
O Allah, Who owns; 
therefore, He controls,  َر دَ لَكَ فَقَ نۡ مَ  اللŵَُّمَّ يَا مَ
and controls; therefore, 
He has absolute authority,  َر َŵ رَ فَقَ قَدَ  وَ
and is disobeyed; yet, He 
covers,  ََرÖ Óَ فَسَ ِĶُع  وَ
and is prayed for 
forgiveness; therefore, He 
forgives. َ َǯَفَغ َ ِǯۡاسۡتُغ  وَ

O He Who is the aim of 
seekers and desirers  َنÔِ Ôِنَ الرَّاغِب ِب ال  يَا غَايَةَ الطَّ
and the ultimate purpose 
of the hope of hopers! َىٰ اƽ نتَۡ مُ لِ الرَّاجÔِنَ�وَ  مَ
O He Who encompasses 
all things in knowledge نۡ ا Óۡء عِلۡماً �يَا مَ َû ُِّل ِك  حَاطَ ب

and covers those who quit 
(their sins) with tender, 
mercy, and forbearance! 

 ِ ق عَ الۡمُسۡتَ سِ وَ اوَ ةً �يلÔِنَ رَ حۡمَ رَ فَةً وَ
حِلۡماً  وَ

O Allah, we turn our faces 
to You in this evening 

ِي Ŵٰذِ  ë َِلَيۡك Ŷُ إ وَجَّ َتَ َّا ن ِن ِ اللŵَُّمَّ إ ہ
يَّةِ شِ  الۡعَ

that You deem honorable 
and reverential َاŵ مۡتَ عَظَّ ŵَا وَ فۡتَ َّ َǙ Óِõَّال 
(asking You) in the name 
of Mu¦ammad, Your 
Prophet, Messenger, 

ِكَ ول سُ رَ ِيِّكَ وَ َب مَّدٍ ن ِمُحَ  ب

the best of Your creation, َلۡقِك ِكَ مِنۡ خَ خÔَِرَت  وَ
Your trustee on Your 
Revelation, ا حۡيِكَ�وَ َىٰ وَ ƻَِكَ ع  مِين
the bearer of glad tidings, 
the warner,  ِ ير ِ النَّذِ Ôر  الۡبَشِ

and the shining lantern,  ِ Ôِر اجِ الۡمُن َ ِّǨال 
with whom You have 
conferred upon the 
Muslims, 

َىٰ الۡمُسۡلِمÔِنَ �الَّذِی ا ƻَع ِŶِ مۡتَ ب  Ŝعَۡ



Dua Arafah Imam Hussain(as)   Pg16 
and whom You made 
mercy for the worlds.  َنÔِالَم ِلۡعَ ةً ل حۡمَ Ŷُ رَ لۡتَ عَ جَ  وَ
So, O Allah, bless 
Mu¦ammad and the 
Household of Mu¦ammad, 

حَ  آلِ مُ مَّدٍ وَ َىٰ مُحَ ƻَلِّ ع  مَّدٍ اللŵَُّمَّ فَصَ

forasmuch as Mu¦ammad 
deserves that from You, O 
All-great. 

مَّدٌ ا مَا مُحَ ِكَ �كَ ِذٰل  يَا مِنكَۡ		Ŵلٌۡ ل
 عَظِيمُ

So, (please) send 
blessings to him and his 
Household, 

لِّ عَلَيŶِۡ وَ  Ŷِِ فَصَ َىٰ آل ƻَع 

the elite, pure, and 
immaculate—all of them, 

ِينَ  اŴِر Ôِنَ الطَّ ب يِّ Ôِنَ الطَّ جَب الۡمُنتَۡ
عÔِنَ�ا  جۡمَ

and encompass us with 
Your pardoning us. عَنَّا َ≈ِ فۡو َا بِعَ دۡن مَّ غَ َŘ  وَ

To You are the voices of 
various languages 
clamoring; 

نُوفِ � عَجَّتِ الافَ=ِلَيۡكَ  صۡوَاتُ بِصُ
اتِ  اللُّغَ

so, decide for us, O Allah, 
in this evening  َّي شِ ِ الۡعَ ہ ِي Ŵٰذِ ë َُّمŵَّلۡ لَنَا الل  ةِ فَاجۡعَ

a share from every good 
item that You distribute 
among Your servants, 

مŶُُ بÔَنَۡ  قۡسِ َŘ ٍ Ôرۡ ُلِّ خَ يباً مِنۡ ك Ŝَصِ
 ِ  بَادِ≈َع

illumination by which 
You guide,  ِŶِ ُورٍ تŵَۡدِی ب ن  وَ

mercy that You spread, َاŴ ُ ُǩۡةٍ تَن حۡمَ رَ  وَ
blessing that You bring 
down, َاŵُِل ةٍ تُنزۡ بَرَكَ  وَ
wellbeing that You 
extend, َاŵُِيَةٍ تُجَلِّل عَاف  وَ
and sustenance that You 
stretch, ِر Ŷُ وَ طُ  Ɵۡقٍ تَبسُۡ
O most Merciful of all 
those who show mercy! يَا ا�نَ Ôِرۡحَمَ الرَّاحِم 
O Allah, turn us in this 
hour ُمَّ اŵَّالل�ا الۡوَقۡتِ  ِي Ŵٰذَ ë قۡلِبنَۡا 

successful, flourishing,  َنÔِفۡلِح نجِۡحÔِنَ مُ  مُ

blessed, and gainers.  ِِم برُۡورِينَ غَان  Ôنَ مَ

Do not include us with the 
despondent.  َنÔ ِطِ ان لۡنَا مِنَ الۡقَ لاَ تَجۡعَ  وَ
Do not leave us without 
Your mercy. َتِك حۡمَ لاَ تُخۡلِنَا مِنۡ رَ  وَ
Do not deprive us of that 
which we hope from Your 
favor. 

لŶُُ مِنۡ فَضۡلِكَ  مِّ ُؤَ ا ن مۡنَا مَ لاَ تَحۡرِ  وَ

Do not make us deprived 
of Your mercy, 

تِكَ  حۡمَ لۡنَا مِنۡ رَ لاَ تَجۡعَ وَ
ومÔِنَ حۡرُ  مَ

or despair of the favor of 
what we hope from Your 
gifts. 

ِكَ  Òا لŶُُ مِنۡ عَطَ مِّ ُؤَ ا ن ِفَضۡلِ مَ لاَ ل وَ
Ôنَ ِطِ ان  قَ

Do not turns us down 
disappointed  ََا خ لاَ تَرُدَّن Ôِنَوَ ِب Òا 
or driven away from Your 
door.  َِين ود ُǬۡ ِكَ مَ لاَ مِنۡ بَاب  وَ
O most Magnanimous of 
all those who treat 
magnanimously 

دَ الا�يَا ا ِينَ�جۡوَ  جۡوَد

and most Generous of all 
those who act generously! ا مَ الا�وَ َǢۡ�َنÔِم َǢۡ 
To You are we advancing 
with full conviction ِلَيۡكَ ا Ôِنَ�إ ِن وق  قۡبَلۡنَا مُ
and to Your Holy House 
are we betaking ourselves 
purposefully; 

دِينَ  Ôنَ قَاصِ امِ آمِّ َ ِبَيتِۡكَ الحۡرَ ل  وَ

So, (please) help us do 
our rituals (perfectly) فَا�كِنَا نَاسِ َىٰ مَ ƻَعِنَّا ع 
perfect for us our 
pilgrimage ا  كۡمِلۡ لَنَا حَجَّنَا�وَ
pardon us, and grant us 
wellbeing. ِنَا عَاف اعفُۡ عَنَّا وَ  وَ
We are stretching our 
hands toward You; ِلَيۡكَ ا َا إ دۡن دَ دۡ مَ  يدِۡيَنَا�فَقَ
so, they are marked by the 
humiliation of confession. ِلَّة ِذِ ِيَ ب ƽَةٌ ْالاِ  ف ومَ وۡسُ رَافِ مَ

ِ
Öۡع 

O Allah, grant us in this 
evening that which we 
have besought from You 

يَّةِ �اللŵَُّمَّ فَا شِ ِ الۡعَ ہ ِي Ŵٰذِ ë نَا ا مَ عۡطِ
ا  لۡنَا≈َ�سَ

and save us from that 
which we have besought 
You to save us; 

ينَۡا≈َ  كفَۡ ا اسۡتَ اكۡفِنَا مَ  وَ

for we have no savior but 
You َ≈وَا ِيَ لَنَا سِ ëَا  فَلاَ ك



Dua Arafah Imam Hussain(as)   Pg17 
and we have no sustainer 
but You.  َ≈ُۡرÔَبَّ لَنَا غ لاَ رَ  وَ
Your decree is prevalent 
on us,  َِينَا حُكمُۡك ِذٌ ف َاف  ن
Your knowledge is 
encompassing us,  َِنَا عِلۡمُك  مُحِيطٌ ب
and Your decisions about 
us is just.  َ≈ُاؤ ِينَا قَضَ  عَدۡلٌ ف
(Please) decree for us that 
which is good  َۡرÔ ِقۡضِ لَنَا الۡخَ  إ
and make us of the people 
of goodness. لۡنَا مِنۡ ا اجۡعَ ِ �وَ Ôرۡ  Ŵلِۡ الۡخَ
O Allah, decide for us, on 
account of Your 
magnanimity, a great 
reward, 

ِجُودِ≈َ عَظِيمَ الا�اللŵَُّمَّ ا ِ �وۡجِبۡ لَنَا ب  جۡر

a generous reserve,  ِǗۡ يمَ الذُّ ِ َǢ  وَ

and a permanent easiness, ِǨُۡامَ الۡي دَوَ  وَ
and forgive us all our 
sins, ُوبَنَا ا ۡ لَنَا ذُن ِǯۡاغ  جۡمَعÔِنَ �وَ
do not annihilate us with 
those annihilated,  َنÔِِك ال َŵۡعَ ال لاَ تŵُۡلِكنَۡا مَ  وَ
and do not drive away 
from us Your tenderness 
and mercy; 

ا لاَ ǪَۡŘِفۡ عَنَّا رَ حۡمَتَكَ �وَ رَ  فَتَكَ وَ

O most Merciful of all 
those who show mercy! يَا ا�نَ Ôِرۡحَمَ الرَّاحِم 

O Allah, include us, at 
this hour, with them who 
besought You and You 
thus gave them, 

ا الۡوَقۡتِ مِمَّ  ِي Ŵٰذَ ë لۡنَا نۡ اللŵَُّمَّ اجۡعَ
ا Ŷُ �لَكَ فَا�سَ يتَۡ  عۡطَ

who thanked You and You 
thus increased them,  ُŶَِدۡت َ≈َ فَز َǱ شَ  وَ
who returned to You and 
You thus accepted them,  َِلَيۡكَ ف ثَابَ إ Ŷُ وَ ِلۡتَ ب  قَ

and who renounced all 
their sins before You and 
You thus forgave them; 

ُلŵَِّا  Ŷِِ ك ُوب ِلَيۡكَ مِنۡ ذُن لَ إ تَنَصَّ وَ
ُŶََا لŵَت ۡ َǯَفَغ 

O Lord of Majesty and 
Honor!  ِام َǢِۡالا  يَا ذَا الۡجَلاَلِ وَ
O Allah, purify us and 
lead us to success َاال دۡن دِّ سَ نَا وَ Ŝَقِّ  لŵَُّمَّ وَ
and admit our earnest 
entreaty; عَنَا ُّ َǫَŘ ۡاقۡبَل  وَ

O He Who is the best of 
all those who are besought َِل ئ نۡ سُ Ôرَۡ مَ  يَا خَ
and most Merciful of all 
those whose mercy is 
sought! 

يَا ا ِمَ �وَ ُرحۡ Öۡنِ اس  رۡحَمَ مَ

O He from Whom the 
closing of eyelids cannot 
be hidden, 

ِغمَۡاضُ  نۡ لاَ يَخƾَۡىٰ عَلَيŶِۡ إ يَا مَ
 الۡجُفُونِ

nor are the glances of 
eyes, ِيُون لاَ لَحۡظُ الۡعُ  وَ
nor is that which settles in 
the unseen,  ِِي الۡمَكنُۡون ë َّ َǰَا اسۡت لاَ مَ  وَ

nor are things vanished 
under the secrets of 
hearts. 

رَاتُ  ضۡمَ وَتۡ عَلَيŶِۡ مُ ا انطَۡ لاَ مَ وَ
لُوبِ  الۡقُ

Verily, all that has been 
encompassed by Your 
knowledge 

ِكَ قَدۡ ا�ا ُلُّ ذلٰ اہُ عِلۡمُكَ �لاَ ك  حۡصَ

and covered by Your 
forbearance. َحِلۡمُك ُŶ عَ سِ وَ  وَ

All glory be to You; and 
Exalted be You above all 
that the wrongdoers say, 

ولُ  الَيۡتَ عَمَّا śَقُ عَ َŘ َكَ وَ ان بحَۡ سُ
ِمُونَ ال  الظَّ

in high exaltation! ًراÔِ ب اً كَ  عُلُوّ
Declaring You glory are 
the seven heavens,  ُۡبع اتُ السَّ مَاوَ بِّحُ لَكَ السَّ  Řُسَ
the (layers of the) earth, 
and all beings therein. الا ِيŵِنَّ�وَ نۡ ف مَ ونَ وَ ضُ  رَ
There is not a thing but 
celebrates Your praise.  َ≈ِمۡد ِحَ بِّحُ ب ِلاَّ śُسَ Óۡء إ َû ِۡنۡ مِن إ  وَ
Yours are all praise, 
glory, ُالۡمَجۡد مۡدُ وَ  فَلَكَ الۡحَ

and exaltation of majesty.  ُّعُلُو   الۡجَدِّوَ
O Owner of majesty, 
honor,  ِام َǢِۡالا  يَا ذَا الۡجَلاَلِ وَ

grace, favoring,  ِام الاŜِعَۡ الۡفَضۡلِ وَ  وَ

and huge bestowals. الا امِ �وَ  يَادِی الۡجِسَ
You are the All-
magnanimous, the All-
generous, 

ا يمُ�وَ ِ َǱۡادُ ال  نتَۡ الۡجَوَ
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the All-tender, the All-
merciful.  ُالرَّؤُوفُ الرَّحِيم 

O Allah, provide me 
largely with Your legally 
gotten sustenance, 

َيَّ مِنۡ رƟِۡقِكَ �اللŵَُّمَّ ا ƻَعۡ ع وۡسِ
 الۡحَلاَلِ

grant me wellbeing in my 
body and my faith, Óِóِي د ِي وَ ð ِي بَدَ ë Óِóِ عَاف  وَ

secure my fears, َِيو ëۡو  آمِنۡ خَ
and release me from 
Hellfire. ا بÓِõَ مِنَ النَّارِ �وَ قَ  عۡتِقۡ رَ

O Allah, (please) do not 
plan against me, ِي ۡ ب ُǱُۡمَّ لاَ تَمŵَّالل 
do not draw me near to 
destruction, Óِóۡدۡرِج سۡتَ َŘ َلا  وَ

do not overreach me, Óِóۡع لاَ تَخۡدَ  وَ

and drive away from me 
the evils of the corruptive 
Jinn and men. 

ا ادۡرَ ةِ الۡجِنِّ 	�وَ قَ َّ فَسَ َǙ Óِّóَع
الإِنسِۡ  وَ

Imam al-°usayn (`a) then raised his head and sight to the sky with teary eyes and said with an audible voice: 

O most Hearing of all 
those who can hear! يَا ا�نَ Ôِامِع  سۡمَعَ السَّ
O most Seeing of all 
those who can see! يَا ا�ينَ  ِ ِǝالنَّا َ َǪۡب 
O swiftest of all those 
who call to account! يَا ا Ôِنَ �وَ ب اسِ عَ الۡحَ َǘۡ 
O most Merciful of all 
those who show mercy! يَا ا  رحَمَ الرَّاحِمÔِنَ �وَ
(Please) send blessings 
to Mu¦ammad and the 
Household of 
Mu¦ammad, 

مَّدٍ  آلِ مُحَ مَّدٍ وَ َىٰ مُحَ ƻَلِّ ع  صَ

the auspicious chiefs;  ِنÔِيَام ِ الۡمَ ادَة  السَّ
and I beseech You for 
my request ا Óِõَ �سۡا�وَ  لُكَ اللŵَُّمَّ حَاجَ

that if You answer, 
anything else that You 
reject will not harm me 

ِنۡ ا ا �الÓِõَّ إ ِي مَ ð َّ ُǫَś َۡا لَمŵِي َن يتۡ عۡطَ
Óِó نَعۡتَ  مَ

and if You reject, 
anything else that You 
respond will not benefit 
me. 

ا ا عÓِóۡ مَ ِيŵَا لَمۡ يَنۡفَ نَعۡتَن ِنۡ مَ إ Óِó�وَ يتَۡ  عۡطَ

I beseech You for 
releasing me from 
Hellfire. 

بÓِõَ مِنَ النَّارِ �سۡا�ا قَ  لُكَ فَكَا≈َ رَ

There is no god save 
You, ِلاَّ ا ِلŶَٰ إ  نتَۡ�لاَ إ
only You, there is no 
partner with You.  َِيكَ لَك َǙ َلا َ≈ حۡدَ  وَ
To You is the kingdom 
and to You is all praise,  َلَكَ الۡح  مۡدُ لَكَ الۡمُلۡكُ وَ

and You have power 
over all things. ا Óۡء قَدِيرٌ �وَ َû ُِّل َىٰ ك ƻَنتَۡ ع 
O my Lord! O my Lord! 
O my Lord… ّب بّ يَا رَ بِّ يَا رَ  گيَا رَ

Imam al-°usayn (`a) then repeated y¡-rabbi so 
frequently and effectively that he attracted the 
attentions of all the others who, instead of praying for 
granting their needs, surrounded Imam al-°usayn (`a) 
to listen to him and pray for the response of his 
supplication. Then, they wept with him. At sunset, they 
left Mount `Araf¡t with him. 

This is the end of Imam al-°usayn’s supplicatory 
prayer on the `Araf¡t Day according to the narrations 
of al-Kaf`am¢ in his book of al-Balad al-Am¢n and 
`All¡mah al-Majlis¢ in his book of Z¡d al-Ma`¡d. As for 
Sayyid Ibn ±¡w£s, he, in his book of Iqb¡l al-A`m¡l, 
adds the following statements to the supplicatory 
prayer: 

ِي ا ƽِٰل ِي غِنَایَ �إ ë ُرÔِق َا الۡفَ  ن
O my God, I am needy despite 
my richness; 

ِي �فَكَيۡفَ لا ا ë ًراÔِونُ فَق كُ
 فǰَِۡی؟

so, how can I not be needy in 
my neediness? 

ِي ا ƽِٰل ِي عِلƼِۡ �إ ë ُِلŴَا الۡجَا  ن
O my God, I am ignorant 
despite my knowledge; 

ِي �فَكَيۡفَ لاَ ا ë ًُولاŵ ونُ جَ كُ
ِي؟ ƻŵۡ  جَ

so, how can I not be ignorant 
in my ignorance? 

ِنَّ اخۡتِلاَفَ ِي إ ƽِٰل إ
َ≈ِ Ôِر  تَدۡب

O my God, the variety of Your 
regulating of matters 
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 َ≈ِ ِير اد قَ اءِ مَ عَةَ طَوَ ۡ ُǘ  وَ
and the swiftness of changes 
in Your ordainments 

Ôِنَ  ارِف ا عِبَادَ≈َ الۡعَ نَعَ مَ
ِكَ  ب

have urged Your servants, 
who recognize You, 

اءٍ  َىٰ عَطَ êِ كُونِ إ  not to stop at a certain gift عَنِ السُّ

الۡيَا ِي بَلاَءٍ �وَ ë َۡسِ مِنك 
and not to despair of You in 
tribulations. 

ا يَلِيقُ  ِي مÓِّóِ مَ ƽِٰل إ
ِي ïِۡلُؤ  ب

O my God, coming out of me 
is that which fits my 
lowliness; 

َمِكَ  َǱِ ا يَلِيقُ ب مِنكَۡ مَ  وَ
but coming from You is that 
which befits Your nobleness. 

كَ  فۡتَ Ŝَفۡسَ صَ ِي وَ ƽِٰل إ
الرَّا ِاللُّطۡفِ وَ ِي�ب ê ِفَة 

O my God, You had ascribed 
to Yourself gentleness and 
kindness to me 

ِي ƾۡع ِ ضَ جُود بلَۡ وُ  قَ
before the existence of my 
weakness. 

Óِó مِنŵُۡمَا بَعۡدَ �ا مۡنَعُ فَتَ
عƾِۡي؟ ِ ضَ جُود  وُ

Will You deprive me of these 
two after the emergence of my 
weakness? 

 َŵ ِنۡ ظَ ِي إ ƽِٰل رَتِ إ
Óِّóِنُ م  الۡمَحَاسِ

O my God, if amenities appear 
in my conduct, 

لَكَ الۡمِنَّةُ  ِفَضۡلِكَ وَ فَب
َيَّ ƻَع 

then that is on account of 
Your favors and Your 
conferral on me. 

اوِئُ  رَتِ الۡمَسَ َŵ ِنۡ ظَ إ وَ
Óِّóِم 

If evildoings appear in my 
conduct, 

دۡ  ِعَ لَكَ الۡحُجَّةُ فَب ِكَ وَ ل
َيَّ ƻَع 

then that is still Your justice 
and You have claim against 
me. 

قَدۡ  ِلÓِóُ وَ يۡفَ تَك ِي كَ ƽِٰل إ
ِي؟ ê َۡلت  تَكَفَّ

O my God, how may it be that 
You abandon me after You 
have vouched for me? 

يۡفَ كَ ا�ا		وَ امُ وَ نتَۡ �ضَ
 ُ ِǚِي؟النَّا ê  

How may I be aggrieved and 
You are my support? 

يۡفَ ا�ا ا�مۡ كَ نتَۡ �خِيبُ وَ
ِي؟ ِيُّ ب ƾ  الۡحَ

How may I be disappointed 
and You are undertaking my 
affairs? 

َا ا�Ŵَا ا ِلَيۡكَ�ن لُ إ تَوَسَّ
ِلَيۡكَ  بِفǰَِۡی إ

Here I am begging You by my 
need for You. 

يۡفَ ا كَ ِلَيۡكَ�وَ لُ إ  How can I beg You تَوَسَّ

الٌ ا حَ ِمَا Ŵُوَ مَ لَ �ب نۡ śَصِ
؟ ِلَيۡكَ  إ

by something that is 
impossible to reach You? 

يۡفَ ا�ا ِي�مۡ كَ êِلَيۡكَ حَا  شۡكُو إ
How can I complain to You 
about my manners 

؟ Ŵُوَ لاَ يَخƾَۡىٰ عَلَيۡكَ  وَ
while they cannot be hidden 
from You? 

يۡفَ�ا ِي�ا		مۡ كَ êا قَ ِمَ  How can I interpret my words تَرجِۡمُ ب

؟ ِلَيۡكَ Ŵُوَ مِنكَۡ بَرَزٌ إ  ?while You are their source وَ

ِي�ا êا يِّبُ آمَ يۡفَ تُخَ  مۡ كَ
How come that You may let 
down my hopes, 

؟ ِلَيۡكَ تۡ إ فَدَ ƿِيَ قَدۡ وَ  وَ
while they are addressed to 
You? 

نُ�ا يۡفَ لاَ تُحۡسِ مۡ كَ
ِي�ا êا  حۡوَ

How come that You may not 
improve my conditions 

تۡ ِكَ قَامَ ب  وَ
while they are originated by 
You? 

ا ا ِي مَ ƽِٰل ِي�إ فَكَ ب  لۡطَ
O my God, how gentle You 
are to me 

ِي ƻŵۡ عَ عَظِيمِ جَ  مَ
despite my notorious 
ignorance! 

ا ا مَ ِي�وَ  How merciful You are to me رۡحَمَكَ ب

ِي ƻِۡع ِيحِ ف ب عَ قَ  !despite my hideous deeds مَ

ا ا ِي مَ ƽِٰل بَكَ مÓِّóِ�إ َǡۡ 
O my God, how nigh to me 
You are 
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ا ِي عَنكَۡ �وَ ð دَ  !and how far from You I am بعَۡ

ا ا مَ ِيفَكَ �رۡا�وَ  ;How kind to me You are  ب

 Óِóُفَمَا الَّذِی يَحۡجُب
؟  عَنكَۡ

so, what is that which can 
prevent me from You? 

ِاخۡتِلاَفِ  ِي عَلِمۡتُ ب ƽِٰل إ
 الآثَارِ 

O my God, I have known, 
through variety of signs 

لاَتِ الا تَنَقُّ ارِ �وَ  ,and changes of phases طوَۡ

رَادَ≈َ مÓِّóِ ا�ا نۡ �نَّ مُ
Óۡءٍ  َû ُِّل ِي ك ë ََّي êِ رَّفَ إ عَ  تَتَ

that what You want from me is 
that You introduce Yourself to 
me in all things 

Óَّٰ لا ا õَح�ءٍ Óۡ َû ِي ë َلَك َŵۡج 
so that I will not ignore You 
in any thing. 

ُلَّمَا ا ِي ك ƽِٰل ِي�إ ïۡلُؤ Óِó سَ َǗۡ 
O my God, whenever my 
lowliness suppresses my 
voice, 

مُكَ �ا َ َǢ Óِó قَ  نطَۡ
Your nobility encourages me 
to speak. 

تÓِóۡ ا ُلَّمَا آśَسَ ك ِي�وَ ëا  وۡصَ
Whenever my features lead me 
to despair (of You), 

تÓِóۡ مِنَنُكَ �ا عَ  طمَۡ
Your bestowals make me 
crave for You. 

 ُŶُن اسِ حَ َتۡ مَ َان نۡ ك ِي مَ ƽِٰل إ
اوِئَ سَ  مَ

O my God, as for he whose 
good deeds are wrongdoings; 

 ُŶُ Òاو سَ فَكَيۡفَ لاَ تَكُونُ مَ
؟ اوِئَ سَ  مَ

how can his wrongdoings not 
be wrongdoings? 

 ُŶ ِقُ Òا َتۡ حَقَ َان نۡ ك مَ وَ
 دَعَاوِیَ

As for he whose facts are mere 
claims, 

اہُ  فَكَيۡفَ لاَ تَكُونُ دَعَاوَ
؟  دَعَاوِیَ

how can his claims not be 
claims? 

ِذُ ِي حُكمُۡكَ النَّاف ƽِٰل إ
اŴِرَةُ  يئَتُكَ الۡقَ شِ مَ  وَ

O my God, Your unstoppable 
decree and Your surmounting 
volition 

الٍ قَ ِذِی مَ َا ل لَمۡ يÖَرُۡك
الاً قَ  مَ

have not left any word to be 
said by any orator 

ِذِی حَالٍ حَالاً لاَ ل  وَ
and have not left any manner 
to be displayed. 

مۡ مِنۡ طَاعَةٍ ِي كَ ƽِٰل إ
ا َŵُۡبَنَيت 

O my God, too many are the 
acts of obedience that I have 
prepared 

يَّدۡتŵَُا حَالَةٍ شَ  وَ
and the conducts that I have 
established, 

مَ اعۡتِمَادِی عَلَيŵَۡا  Ŵَدَ
 عَدۡلُكَ

but Your justice has ruined my 
reliance on these, 

الÓِóَ مِنŵَۡا فَضۡلُكَ �بَلۡ ا  قَ
and, moreover, Your favoring 
has made me abandon them. 

عۡلَمُ َŘ ََّك ِن ِي إ ƽِٰل  O my God, You surely know إ

اعَةُ �ا مِ الطَّ ِنۡ لَمۡ تَدُ إ ِّي وَ ð
زمۡاً ِعۡلاً جَ  مÓِّóِ ف

that even my obedience (to 
You) has not lasted in reality, 

عَزمۡاً  بَّةً وَ حَ تۡ مَ دۡ دَامَ  فَقَ
it has lasted in love (for it) 
and determination (to do it)! 

يۡفَ ا ِي كَ ƽِٰل ا�إ ِمُ وَ نتَۡ �عۡز
 اŴِرُ؟الۡقَ 

O my God, how can I 
determine, while You are All-
supreme? 

يۡفَ لاَ ا كَ ا�وَ ِمُ وَ نتَۡ �عۡز
 الآمِرُ؟

How can I quit determining, 
while it is Your command (to 
determine)? 

ِي الآثَارِ  ë ِي تَرَدُّدِی ƽِٰل  إ
O my God, my hesitation in 
(following) Your traces 

زَارِ  يُوجِبُ بُعۡدَ الۡمَ
will result in unlikely 
visitation; 

عÓِóۡ عَلَيۡكَ  فَاجۡمَ
ِلَيۡكَ  لÓِóُ إ ةٍ تُوصِ ِخِدۡمَ  ب

so, (please) join me to You 
through a service that takes 
me to You. 
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لُّ عَلَيۡكَ  يۡفَ śُسۡتَدَ كَ
 ٌ ِǰَفۡت ِ مُ ِہ جُود ِي وُ ë َُوŴ ِمَا ب

 ِ ؟إ  لَيۡكَ

How can You be figured out 
through that whose existence 
relies on You? 

ِ≈َ مِنَ �ا Ôرۡ ِغَ يَكُونُ ل
ا لَيۡسَ لَكَ  ŵُورِ مَ  الظُّ

Can any thing other than You 
hold a (kind of) manifestation 
that You lack 

Óَّٰ يَكُونَ Ŵُوَ الۡمُظŵِۡرَ  õَح
؟  لَكَ

and thus it may act as an 
appearance for You? 

اجَ  Óَّٰ تَحۡتَ õَغِبتَۡ ح Óَٰ õ مَ
؟ لُّ عَلَيۡكَ ِيلٍ يَدُ َىٰ دَل êِ  إ

When have You ever been 
absent so that You may need 
something to point to You? 

Óَّٰ تَكُونَ  õَدۡتَ ح Óَٰ بَعُ õ مَ وَ
لُ  الآثَارُ ƿِيَ الÓِõَّ تُوصِ

؟ ِلَيۡكَ  إ

When have You ever been far-
off so that traces may lead to 
You? 

عَمِيَتۡ عÔَنٌۡ لاَ تَرَا≈َ 
ِيباً  ق  عَلَيŵَۡا رَ

Blind be the eye that cannot 
see You watching it. 

ةُ عَبدٍۡ لَمۡ  فۡقَ تۡ صَ َ ِǨَخ وَ
لۡ لŶَُ مِنۡ حُبِّكَ  تَجۡعَ

يباً  Ŝَصِ

Losing is a servant’s deal that 
does not dedicate a share to 
the love for You. 

ِي ا ƽِٰل َىٰ �إ êِ ِالرُّجُوعِ إ رتَۡ ب مَ
 الآثَارِ 

O my God, You have ordered 
us to refer to the traces; 

 ِ ة ِكِسۡوَ ِلَيۡكَ ب فَارۡجِعÓِóۡ إ
ارِ�الا  نوَۡ

therefore, (please do) make 
me refer to You with the garb 
of lights 

ايَةِ الاِ Ŵِدَ ارِ ْوَ  and the guidance of insight سۡتِبصَۡ

Óَّٰ ا õَح�َا ŵِۡلَيۡكَ مِن رۡجِعَ إ
ِلَيۡكَ مِنŵَۡا لتُۡ إ مَا دَخَ  كَ

so that I will return to You in 
the same way as I have 
entered to You from them 

 ِ ر ِّ عَنِ النَّظَ ِّǨونَ ال صُ مَ
ِلَ  اإ َŵۡي 

as being too protected to look 
at them 

ةِ عَنِ رفُۡوعَ الŵِۡمَّ مَ وَ
ِ عَلَيŵَۡاْالاِ  اد  عۡتِمَ

and too determining to depend 
upon them, 

Óۡء قَدِيرٌ  َû ُِّل َىٰ ك ƻََّكَ ع ِن  إ
for You have power over all 
things. 

اŴِرٌ بÔَنَۡ  ِّي ظَ êُا ذ ِي Ŵٰذَ ƽِٰل إ
يكَۡ  يَدَ

O my God, this is my 
humiliation; it manifests itself 
before You. 

ِي لاَ يَخƾَۡىٰ êا حَا Ŵٰذَ وَ
 عَلَيۡكَ

This is my manner; it cannot 
be concealed against You. 

ولَ�مِنكَۡ ا طلُۡبُ الۡوُصُ
ِلَيۡكَ  إ

From You do I beseech 
soaring to You 

ِكَ ا ب  لَيۡكَسۡتَدِلَّ عَ �وَ
and through You do I take the 
way to You. 

ِلَيۡكَ ِنُورِ≈َ إ ِي ب ðِۡدŴفَا 
So, (please do) guide me to 
You through Your Light 

ا دۡقِ�وَ ِمÓِóۡ بِصِ ق
يكَۡ ِيَّةِ بÔَنَۡ يَدَ بُود  الۡعُ

and make me stand up before 
Your Hands with the true 
servitude to You. 

ِي عَلِّمÓِóۡ مِنۡ عِلۡمِكَ  ƽِٰل إ
خۡزُونِ  الۡمَ

O my God, (please do) teach 
me from Your veiled 
knowledge 

ونِ  ِ≈َ الۡمَصُ Öرۡ Óِّó بِسِ صُ  وَ
and protect me with Your 
shielding shelter. 

ِقِ Òا قَ ِحَ قÓِóۡ ب ِي حَقِّ ƽِٰل إ
بِ�ا ۡ ُǰۡلِۡ الŴ 

O my God, (please do) grant 
me the realities that are 
enjoyed by the people who are 
near to You 
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سۡلَكَ ا ِي مَ اسۡلُكۡ ب Ŵلِۡ �وَ
 الۡجَذۡبِ

and make me follow the 
course of the people who are 
attracted to You. 

ِي ا ƽِٰل ِي �إ ê َ≈ِ Ôِر دۡب ِتَ Óِóِ ب غنۡ
ِی Ôِر  عَنۡ تَدۡب

O my God, make Your 
management of my affairs 
replace my management of my 
affairs, 

ِاخۡتِيَارِ≈َ عَنِ  ب وَ
 اخۡتِيَارِی

make Your choice for me 
replace my choice for myself, 

ا ِ �وَ ǂِ رَاك َىٰ مَ ƻَع Óِóِۡف وۡق
ارِی َ ِǬۡاض 

and make me stop at the points 
of emergency. 

ِي ا ƽِٰل Óِó مِنۡ ذُلِّ Ǘِۡجۡ �إ
ÓِŲَۡفŜ 

O my God, (please do) take 
my out of the humiliation of 
myself 

ِي í ۡ ِǙ ِّي وَ ƹ ِي مِنۡ شَ ðۡر ِّŵَط  وَ
and purify me from my 
suspicion and polytheism 

ÓِŲۡم بلَۡ حُلُولِ رَ  .before I enter my grave قَ

ِكَ ا ِي�ب ð ۡ ُǪۡŜفَا ُ ِǪَۡنت 
Only through You do I 
achieve victory; so, (please 
do) give me victory. 

عَلَيۡكَ ا َّلُ فَلاَ �وَ ك تَوَ
Óِóِۡل  تَك

Only upon You do I rely; so, 
do not refer me to anyone 
else. 

ِيَّا≈َ ا إ يِّبÓِóۡ�سۡا�وَ  لُ فَلاَ تُخَ
Only You do I beseech; so, do 
not disappoint me. 

ِي فَضۡلِكَ اوَ  ë� َرۡغَبُ فَلا
Óِóۡم  تَحۡرِ

Only for Your favors do I 
desire; so, do not deprive me 
(of Your favors). 

ِكَ ا ِجَنَاب ب بُ فَلاَ �وَ نتَۡسِ
ِي ðۡتُبعِۡد 

Only to Your side do I resort; 
so, do not set me aside. 

ِكَ ا ِبَاب ب قِفُ فَلاَ �وَ
ِي ðۡد ُǬَۡت 

At Your door only do I stand; 
so, do not drive me away. 

ا≈َ ا سَ رِضَ دَّ قَ َŘ ِي ƽِٰل نۡ �إ
 يَكُونَ لŶَُ عِلَّةٌ مِنكَۡ

O my God, Your pleasure is 
too sanctified to receive a 
defect from You; 

فَكَيۡفَ يَكُونُ لŶَُ عِلَّةٌ
 مÓِّóِ؟

hence, how can it receive a 
defect from me? 

ِي ا ƽِٰل ِكَ �إ ات ِذَ Óِóُّ ب نتَۡ الۡغَ
ِلَيۡكَ النَّفۡعُ �ا لَ إ نۡ śَصِ

 مِنكَۡ

O my God, You are too self-
sufficient by Yourself to be 
benefited by Yourself; 

ِيّاً فَكَيۡفَ لاَ تَكُونُ غَن
 عÓِّóَ؟

hence, how can You not be 
self-sufficient from me? 

رَ  دَ الۡقَ اءَ وَ ضَ ِنَّ الۡقَ ِي إ ƽِٰل  إ
Óِóنِّي  يُمَ

O my God, fate awakens my 
hope 

ِقِ Òثَا ِوَ وَىٰ ب َŵِۡنَّ ال إ وَ
ِ ا ة ŵۡوَ ِي�الشَّ ð َ َǘ 

and whim has enchained me 
with the firm chains of lust; 

ِي�فَكُنۡ ا ê َرÔ  نتَۡ النَّصِ
so, (please do) be my 
Supporter 

 َّ õَِيح ð َ ِّǪَتُب ِي وَ ð َ ُǪۡتَن Óٰ 
so that You shall back me and 
show me the right path. 

ا Óِóِ بِفَضۡلِكَ �وَ  غنۡ
And (please do) help me (to 
dispense with anyone else) 
through Your favors 

Óَّٰ ا õَح�ِكَ عَنۡ  غÓِóَۡ ب سۡتَ
Óِطَلَب 

so that I shall depend upon 
You exclusively in my 
requests. 

قۡتَ �نتَۡ الَّذِی ا�ا َǙۡ
ِي قُلُوبِ ا�الا ë َار ِكَ �نوَۡ Òِيَا  وۡل

It is You Who have lit the 
illuminations in the hearts of 
Your intimate servants 

و≈َ  حَّدُ وَ فُو≈َ وَ َ َǞ Óَّٰ õَح 
so that they have recognized 
and testified Your Oneness. 
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ا لتَۡ �نتَۡ الَّذِی ا�وَ زَ
غيَۡارَ عَنۡ قُلُوبِ �الا
ِكَ�ا Òحِبَّا 

It is You Who have removed 
love for others from the hearts 
of Your lovers 

وَا≈َ  Óَّٰ لَمۡ يُحِبُّوا سِ õَح 
so that they have loved none 
save You 

لَمۡ يَلۡجَ  ِ≈َ �اوَ َىٰ غÔَرۡ êِ  وا إ
and they have resorted to none 
save You. 

ِسُ لŵَُمۡ �ا  نتَۡ الۡمُؤۡن
You alone are entertaining 
them 

ِمُ �حَيۡثُ ا ال وَ تŵُۡمُ الۡعَ  وۡحَشَ
when they have felt lonely 
because of the other worlds. 

ا ŵُمۡ �وَ يتَۡ  You alone have guided them نتَۡ الَّذِی Ŵَدَ

َتۡ لŵَُمُ حَيۡثُ اسۡ  تَبَان
ِمُ ال عَ  الۡمَ

so that all other worlds 
manifested themselves before 
them. 

؟ َ≈ دَ نۡ فَقَ جَدَ مَ اذَا وَ  مَ
What can one who misses You 
find any substitute? 

نۡ  دَ مَ ا الَّذِی فَقَ مَ وَ
؟ َ≈ جَدَ  وَ

What can one who finds You 
miss anything else? 

Óِýَ لَ  نۡ رَ ابَ مَ دۡ خَ قَ
لاً  َكَ بَدَ  دُون

Definitely, failing is he who 
has accepted anyone other 
than You as substitute. 

نۡ بƥََىٰ  َ مَ ِǨَدۡ خ لَقَ وَ
وِّلاً  حَ تَ  عَنكَۡ مُ

Definitely, loser is he who 
have desired for anyone other 
than You. 

يۡفَ يُرÿَۡىٰ سِ   وَا≈َ كَ
How can anyone other than 
You be hoped 

ا عۡتَ �وَ طَ ا قَ نتَۡ مَ
؟ انَ  الإِحۡسَ

whilst You have never stopped 
Your bounties? 

 َ≈ِ يۡفَ يُطۡلَبُ مِنۡ غÔَرۡ كَ  وَ
How can anyone other than 
You be besought 

ا لتَۡ عَادَةَ �وَ ا بَدَّ نتَۡ مَ
 مۡتِنَانِ؟ْالاِ 

whilst You have never 
changed Your habit of 
ceaseless bestowal? 

نۡ ا ہُ �ذَاقَ ا�يَا مَ حِبَّاءَ
ةِ اŜَسَ ةَ الۡمُؤَ  حَلاَوَ

O He Who has made His 
lovers the sweet taste of 
entertainment; 

ِŶۡي وا بÔَنَۡ يَدَ امُ فَقَ
لِّقÔِنَ مَ تَ  مُ

therefore, they have stood up 
before Him flattering Him! 

نۡ ا يَا مَ ہُ �لۡبَسَ ا�وَ ِيَاءَ وۡل
ِŶَِت ِسَ Ŵَيبۡ لاَب  مَ

O He Who has dressed His 
intimate servants the garments 
of fearing Him; 

ِŶۡي وا بÔَنَۡ يَدَ امُ فَقَ
ينَ ِ ِǯۡغ  مُسۡتَ

therefore, they have stood 
before Him seeking His 
forgiveness! 

بلَۡ�ا ُ قَ ِǢا نتَۡ الذَّ
ينَ ِ ِǢا  الذَّ

You do mention the others 
(with bounties) before they 
mention You. 

ا انِ �وَ ِالإِحۡسَ نتَۡ الۡبَادِئُ ب
ِدِينَ اب Ŷِ الۡعَ بلَۡ تَوَجُّ  قَ

You do spread Your 
compassion before the 
worshippers direct towards 
You. 

ا اءِ نتَۡ الۡ �وَ طَ ِالۡعَ ادُ ب جَوَ
Ôِنَ ِب ال بلَۡ طَلَبِ الطَّ  قَ

You do give generously before 
You are asked. 

ا ِمَا�وَ ُمَّ ل نتَۡ الۡوŴََّابُ ث
Ŵَبتَۡ لَنَا مِنَ  وَ
Ôنَ ضِ ِǰۡ  الۡمُسۡتَ

You do bestow upon us and 
then borrow from us that 
which You have bestowed 
upon us. 

 ٰ ِل تِكَ إ ِرَحۡمَ ƽِي اطلُۡبÓِóۡ ب
Óَّٰ ا õَح�ِلَيۡكَ لَ إ  صِ

O my God, (please do) refer to 
me with Your mercy so that I 
will appear before You. 

نِّكَ ِمَ بÓِóۡ ب اجۡذِ وَ
Óَّٰ õَح		ا�ِلَ عَلَيۡكَ  قۡب

(Please do) draw me towards 
You through Your endless 
favoring so that I will advance 
to You. 

عُ  طِ اćِي لاَ يَنقَۡ جَ ِنَّ رَ ِي إ ƽِٰل  إ
يتُۡكَ ِنۡ عَصَ إ  عَنكَۡ وَ

O my God, verily, my hope for 
You does not cease despite 
that I may disobey You. 
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مَا ا ِلÓِóُ �كَ ِي لاَ يُزَاي ëو نَّ خَ
ِنۡ ا إ  طَعۡتُكَ �وَ

Similarly, my fear from You 
does not leave me even if I 
obey You. 

ِمُ  ال وَ تÓِóَۡ الۡعَ دۡ دَفَعَ فَقَ
ِلَيۡكَ  إ

The Worlds have pushed me 
towards You 

قَدۡ ا Óِó عِلƼِۡ �وَ عَ وۡقَ
َمِكَ عَلَيۡكَ  َǱِ  ب

and my acquaintance with 
Your magnanimity has led me 
to You. 

يۡفَ ا ِي كَ ƽِٰل ا�إ نتَۡ �خِيبُ وَ
ِي؟�ا ƻ  مَ

O my God, how can I fail 
whilst You are my hope? 

يۡفَ�ا عَلَيۡكَ �ا		مۡ كَ Ŵَانُ وَ
ِي؟ ƻَك تَّ  مُ

How can I be humiliated 
whilst I depend upon You? 

يۡفَ ا ِي كَ ƽِٰل ِي �إ ë عِزُّ وَ سۡتَ
لَّةِ ا ǂۡتÓِóَ؟�الذِّ  رۡكَ

How can see dignity if You fix 
me in humiliation? 

يۡفَ لاَ ا�ا ِلَيۡكَ �مۡ كَ إ عِزُّ وَ  سۡتَ
Óِó؟ بتَۡ  Ŝَسَ

How can I not see dignity 
whilst You have referred me 
to You? 

يۡفَ لاَ ا ِي كَ ƽِٰل ُ �إ ِǰَفۡت
ا اءِ �وَ َ َǰُِي الۡف ë نتَۡ الَّذِی
Óِó؟�ا مۡتَ  قَ

O my God, how can I not be 
needy whilst it is You Who 
have lodged me among the 
needy? 

يۡفَ ا�ا ا�مۡ كَ ُ وَ ِǰَفۡت�نتَۡ 
ِجُودِ≈َ  الَّذِی ب

Óِó؟�ا  غنَۡيتَۡ

How can I be needy whilst 
You have made me rich out of 
Your magnanimity? 

ا ِلŶَٰ غÔَرُۡ≈َ �وَ  نتَۡ الَّذِی لاَ إ
It is You, there is no god save 
You, 

رَّفۡتَ عَ َŘ ء فَمَاÓۡ َû ُِّل ِك ل
Óۡءٌ  َû َِلَكŵ  جَ

Who have introduced Yourself 
to all things; therefore, 
nothing has ever ignored You. 

ا َيَّ �وَ êِ رَّفۡتَ إ عَ َŘ نتَۡ الَّذِی
Óۡءٍ َû ُِّل ِي ك ë 

It is You Who have introduced 
Yourself to me in all things; 

ا َ َǠ�ِرŴا ُلِّيتُۡكَ ظَ ِي ك ë ًا
Óۡءٍ َû 

therefore, I have seen You 
Manifest in all things. 

ا Óۡءٍ �وَ َû ُِّل ِك اŴِرُ ل  نتَۡ الظَّ
It is You Who give 
manifestation to all things. 

وَىٰ  نِ اسۡتَ يَا مَ
ِŶِِيَّت ان ِرَحۡمَ  ب

O He Who is firm in power 
through His All-beneficence; 

ارَ  ِيفَصَ ë ًرشُۡ غَيبۡا  الۡعَ
ِŶِ  ذَات

therefore, the Throne has 
become unseen in His 
Essence. 

ِالآثَارِ  قۡتَ الآثَارَ ب حَ  مَ
You have erased the traces by 
the traces; 

وۡتَ الا حَ مَ غيَۡارَ �وَ
اتِ ا ِمُحِيطَ ارِ �فۡلاَ≈ِ الا�ب  نوَۡ

and You have erased the 
changeable by the 
surroundings of the orbits of 
lights. 

ِي  ë َنِ احۡتَجَب يَا مَ
ِŶ شِ ۡ َǞ ِِقَات اد َ ُǘ 

O He Who has screened 
Himself in the curtains of His 
Throne; 

Ŷُ الا�عَنۡ ا ارُ �نۡ تُدۡرِكَ  بصَۡ
hence, He cannot be 
comprehended by visions! 

ِكَمَا َّىٰ ب ƻَنۡ تَج لِ يَا مَ
ِŶِ Òَاŵَب 

O He Who has manifested 
Himself with His perfect 
Magnificence; 

تŶُُ مِنَ مَ تۡ عَظَ قَ قَّ حَ فَتَ
اءِْالاِ   سۡتِوَ

therefore, His Grandeur of 
being firm in power. 

ا يۡفَ تَخƾَۡىٰ وَ نتَۡ �كَ
اŴِرُ؟  الظَّ

How can You be hidden whilst 
You are the Manifester (of all 
things)? 

ا�ا غِيبُ وَ َŘ َيۡف نتَۡ �مۡ كَ
ُ؟ ِǛِيبُ الۡحَا  الرَّق

Or how can You be absent 
whilst You are the Watcher 
(over all things) and the 
Present (at all times). 
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Óۡءٍ قَدِيرٌ  َû ُِّل َىٰ ك ƻََّكَ ع ِن  إ
Verily, You have power over 
all things. َہُو حدَۡ مۡدُ لِلَّهِ وَ  .All praise be to Allah alone الۡحَ

 


